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ABSTRACT

There is a cluster of three Lezgi villages in i@ayill district of Azerbaijan that is
separated by the Caucasus Mountains from the thaée Lezgi dialects—Standard (SL), Axti
(AL), and Quba (QL) Lezgi. This study pladesnayilli Lezgi (IL) among the other dialects by
comparing many of the varieties’ attributes.

Five approaches are taken in this comparison:ofparing the similarities and differences
of IL's phonological inventory to that of SL and AR) contrasting the noun case system of IL
versus that of SL; 3) comparing their verbal motpgg; 4) looking for lexical similarities
between IL and SL/AL/QL wordlists; and 5) descripihe results of survey work in
intelligibility testing of IL and SL/QL and informanterviewing about IL language attitudes and
use.

Finally, these comparisons are evaluated in tefrestensibility of SL literature for IL

communities.
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

The Lezgis$ are an ethnic group of approximately 7840Q@wis 2009) living in the
northern districts of Azerbaijan and southern paftSagestan. Most Lezgis live on the eastern
slopes of the Caucasus Mountains, but on the sttierof the range, separated by mountain
peaks and history, are three small villages inkallity people who also call themselves Lezgis.
In the topmost circles in Figure 1, are the thregnndialect regions of Lezgi—Axtand Kiiré of
Dagestan, Russia and Qoo Azerbaijan. Circled at the bottom of the mgm, can see an
isolated area of Lezgi speakér3.hose are the villages of Sugad, istisu, and Qalaciq in the
ismayilli district of Azerbaijan—thismayilli Lezgis. In this study, | examine tHismayilli

Lezgi variety in relation to the other Lezgi digkec

! The 1SO 639-3 code for Lezgi is [lez].

2 Numbers vary. According to Smeets (1994), cite(dlifton et al. 2005), the total population of
Lezgis was closer to 500,000. The CIA estimatesA® in Azerbaijan, while Lewis (2009) gives
364,000 Lezgis living.

% This dialect (which is referred to as ‘Samur’ (@b}he legend) is centered in Akhty, Dagestan.

* This dialect is the ‘standard’ dialect (SL), matlkas (6a) in the legend, with its regional center i
Kashumkent, Dagestan.

® Qusar is the regional center for the Quba dialéc in the legend.
® The ridge of the Caucasus Mountains range is fdgusfuivalent to the white area separating that
circle from the other shaded Lezgi regions in Feglr

" Though thdsmayilli Lezgi villages are marked as being pathefQuba dialect (6c) in Figure 1, the
basis of that classification is unknown.



Figure 1: Lezgi Map

Some from thdsmayilli Lezgi (IL) villages have recently begunexplore literacy in their
native tongue, and they are realizing that seviggtibns are available. They could use the

literary dialect of Lezgi used in Qusar and Dagesta they could create their own materials

& This map is from Atlas of the Caucasian Langug8662). The circles were not in the original map.



unique to IL with their own orthographic prefereacénChapter 7, | evaluate these literacy
options and show how they are affectedsipayilli Lezgi’s relationship with the other Lezgi
varieties.

| use a number of methods to complsmayilli Lezgi (IL) with other Standard Lezgi (SL)
and other Lezgi varieties. Some specific phonalalghnd morphological categories are
compared:Chapter 2 assesses the similarities and differdmegeen IL and SL phonology.
The next two chapters look at morpholo@hapter 3 investigates noun cases, @hdpter 4
examines the verbal tense/aspect/mood system.e Thee chapters reveal many similarities and
systematic differences, but they also show a fepredictable changesChapter 5 evaluates
lexical similarities between IL and other Lezgildis, and the findings in this chapter are that a
significant number of lexical differences exist amgdhem. Then, i€hapter 6, intelligibility
testing and informal interviews give insights ititaintelligibility and language attitudes.
Intelligibility testing shows near-perfect, basieprehension between IL and Quba Lezgi (QL)
The informal interviews are more revealing; masiypayilli Lezgis expressed a desire both to
keep their language and culture alive, and to la@eess to materials of the larger Lezgi language
group. The findings from all these comparisonsimtegrated irChapter 7. In all, it seems that,
though IL differs from the standard dialect in mavgys, those differences are not significant
enough to quell the desire to promote their lintitiisonnection, helping maintain ethnic unity.
In light of what is known about their relationshiith the main Lezgi dialect§hapter 7 also
gives implications and recommendations for futitexdcy work withismayilli Lezgis

The rest ofChapter 1 provides helpful background informatigraddressing the current

sociolinguistic situation of the Lezgis after gigian overview of the history of the Lezgi people

° This is especially true since both groups sharerdaijani as a second language. Therefore, if one
dialect used more Azerbaijani than the other, itildaot impede comprehension. More on this topic i
Chapter 6.



and their language. Sectiaril covers the known history of the Lezgi peopiel bezgi dialect
distinctions are outlined in sectid?2. Language use among the Lezgi people in Ajarbis
discussed in sectidh3. The next sectiol, 4, presents what is known about Lezgi language
attitudes, which is significant when compared tddhguage attitudes ;2. A brief overview of

Lezgi grammar is presented in sectiof.

1.1 Background of Lezgi People

A brief overview of Lezgi history is provided ind®r to better understand their current
sociolinguistic situation. Throughout history, thezgi people have had many opportunities to
assimilate to various governing groups, but thexeh@ot. They have been a minority ethnic
group in various situations and have maintaineit #thnic identity. A look into Lezgi history
and culture explains how they have continued thmougithe centuries as a unique ethnic group.
This is important to language development anddagmwork because, while other languages may
be endangered or dying out, Lezgis have a histblgnguage and ethnic vitality.

In a region that has been historically marked byietunrest, it is difficult to get a clear
picture of the Lezgian past. Ancient historiand gaographers, like Ptolemy and Strabo, give us
clues, but their renderings should be criticallyigered as territorial approximations and
potentially biased historical accountsHistory written during the Soviet era is also iduis;

speaking of work from this time, Krag and Funch94)pstate:

“maps may reflect wishful thinking,...often reprodung]f] national policies, rather than
the realities, ...Thus, no map adequately refle@sthnic and national complexity of
this highly diverse region in Europe.”

19 Krag and Funch (1994) remind us that history, eisllg at that time, was written from the view
point of the conqueror. In Strabo’s account frawuad O C.E., he admits that the Armenian territogy
depicts was probably the result of conquest; tthes|and that he marks as Armenian was not wholly
comprised of Armenian-speaking people (Strabo 1928)



It is recognized that Soviet and ancient maps—whiely or may not be drawn to scale or show
the diversity of people groups living in an area-n-fi@el arguments over land claims. That is not
the intent of this thesis; all maps and documehtstbrical claims are presented as being
imperfect approximations of perceived happenings.

Historians trace the modern Lezgi people (and nwdhgr Caucasian nations) to the ancient
Albanian empiré! which has no connection to the modern AlbaniaionatThe ancient
Albanian territorial boundaries shifted as they stimes fell under Roman, Armenian, and
Persian rule, but the map in Figure 2 is a sufficagproximation of what the Albanian empire
looked like in the fourth through the sixth centdD. It was in this Albanian nation of the
fourth and fifth centuries that “the major cultuaadd religious developments of this period had
their origin,” (Thomson 2000, 664)including an orthography and written traditionttheuld be
lost for centuries (Alexidze and Blair 2008) One of the influential Albanian cities of thisaer
was Qabala, (marked with an arréwn the map in Figure 2) which is 15 miles northiveéghe

modern-dayismayilli Lezgi villages.

' For more information about the ancient Albaniarglzage and proto-Lezgian, see the following
sources: Alexidze and Blair (2003), Schulze (20ahy Gadjiev (2007).

12 See Alexidze and Blair (2003) for more on thewnalt and religious impact of the Albanian script
on the region.

13A sample of writing was discovered in the 1930a imonastery at Mt. Sinia, and it was identified in
the 1990s as being in the Albanian script and taded as a portion of Biblical scripture (Schulf£92). It
is considered most closely-related to Udi, anotleagic language (North Caucasiaiast
CaucasiamLezgic>Udi (Lewis 2009)).

4 The arrow is an addition, not part of the origimalp.
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Figure 2: Map of Albanian Empite

At this time, Albania’s national religion was Chiiity,'® but the empire was closely tied to
Persian influence and culture (Thomson 2000). ®tidims have been made that Albania,
Armenia, and Georgia were religiously linked, therxe differences in beliefs that set the
Albanians apart. According to Alexidze and Bl&0Q3), the Albanians differed from their
Christian Armenian neighbors in that “Armenians i@nophysites, meaning that they believe
that Christ had a single nature - only God. Albasiaere Diophysites, insisting on the dual
nature of Christ-both God and man.” From the fotintough sixth centuries, as Albania fell
more and more under Sassanid Persian control eihy@eowere pushed to the easternmost parts

of their land, and an attempt was made to reinttedhe Zoroastrian religion in the area (Rubin

15 (Thomson 2000)
16 Before adopting Christianity, according to Strgb®28, XI), the Albanians worshipped three
deities: sun, moon, and sky.



2000, Thomson 2000, 673). Then, during the sevimttugh the ninth century, Islam spread
from the west, bringing cultural, religious, patdi, and linguistic changes, such as borrowed
words and phonemes. The region would remain uth@éelslamic Shirvanshah dynasty from the
ninth century to the sixteenth century, as it wesupied and settled by Persians from the south
and Turkic peoples from the east (Van der Leeuwd20Descendents of the Albanians would
find themselves in a religious situation in the Wuasworld similar to that which they faced as
Christians: in the Islamic era most Lezgis are $&iima Shia land (Kotecha 2006, 41). Even if
their culture has merged with the ethnic groupsiadahem, Lezgis have maintained a religious
identity slightly different from that of their ndigors.

Oral traditiort” in Sumgali holds that, at the threat of Arab invasionsne®f their people
moved north, across the Caucasus, to what is ndiyBagestan. Perhaps it is true that Lezgis
relocated farther north and east or higher uptimtomountains to make way for various
governing ethnic groups. Perhaps it is also tnaé & number of Lezgis assimilated into the
Persian-Arab-Turkic culture that formed from ceigsiof occupation and settleméht.
Regardless, the Lezgi descendents of the Albamigrire who maintained their cultural and
language identities found themselves a minoritg urkic-speaking region. And, at some point
between the fourth and twentieth century, the Leigthree small villages, Suggali, istisu, and
Qalaciqg, in thdsmayilh district, became estranged from thosesactioe mountains, in Dagestan

and in the northern provinces of Azerbaifan.

" From an interview with Lezgis in Surgg.

18 For a genetic study on the inter-relatedness opledin the Caucasus region, see Nazidze et al.
(2004).

91t is unknown how thésmayilli Lezgis actually came to occupy their cotterritory. Though the
oral tradition of Sumgali previously mentioned implies that they haveupied the territory for centuries,
it could also be that in recent history fisenayilli Lezgis moved into the area from the north.



Though we don’t know the exact dates and patterhezgi migration and assimilation, we

do know that in the early eighteenth century, asGllden Horde's empire began to crumble,

Russians from the north began to set their sighthe Caucasus. After a brief resistance from

1830-60s under the leadership of Imam Shamil, gugc&sian War brought Lezgis and other

former Albanian groups under Russian rule (Krag Rmadch 1994). At the same time, the

Russians divided Lezgi territories: the northerrtipa would belong to Dagestan (see Figure 3,

in which Lezgis are #24), while the southern paoiavould reside in Russian-controlled

Azerbaijan (see Figure 4, which shows Lezgis in4sosiet Azerbaijan). Since the Caucasian

and Russo-Persian wars, the Lezgis have remainsatityipeople under Imperial Russian,

Soviet, and Azerbaijani rule and have interacteti ie respective languages and cultures.
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Figure 3: Languages of Dagestan

2 This map is cropped from the European Russianraéde language map (Lewis 2009).
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Lewis (2009) reports that approximately 400,000diefive in Dagestan, while almost as
many live across the southern border in neighbokingrbaijan. Most Lezgis in Azerbaijan live
in the northern districts of Qusar, Quba, and Xag(@ifton et al. 2005, 3). In both countries,
Lezgis are free to teach their language in scharadsto maintain an ethnic identity. Lezgi
organizations exist that work to keep their cultaliee and to ease border-crossing restrictions
between Azerbaijan and Dagestan (MAR. 2080)Samur,” a Lezgi culture/political group, is

particularly interested in keeping their langualijesaand improving education and media

2L The map is from (Lewis 2009)smayilli Lezgis, separated from larger Lezgi gromfhe north by
the Caucasus Mountains, are represented by thé ancié east of Udis and west of Tat.

22 At one time, however, there was suspicion of Lesgiessionist movements, especially of an
organization named Sadval after a bombing incidet®94 (MAR. 2000).



availability (Kotecha 2006, 42§. While pursuing those ends, Lezgis in Azerbaijakena
special effort to demonstrate loyalty to the coyatr Azerbaijan and to integrate within Azeri

society (MAR 20005*

1.2 Lezgi Dialects

As | present thésmayilli Lezgis of Azerbaijan in relation to theelh main Lezgi dialects, it
is important to be aware of what dialect is spokewhich region and how they are used. The
Ismayilli dialect itself is not mentioned in anytoé literature. Though it is marked as being part
of the Quba dialect group in Figure 1, the souffdhie claim is unknown. Another opinion,
presented in informal interviews, was tigmhayilli Lezgis spoke a variation of the Axti/Samur
dialect. This study hopes to help pldsmayilli Lezgi in relation to the Standard Lezgildct
and, when possible, the other dialects.

Figure 1, shows the geographical centers of theethrajor Lezgi dialects. The Kiire dialect
group is centered in Kashumkent, Dagestan, arieigitlect on which the literary form is based.
The literary dialect is referred to as ‘Standarddie(SL) in the following chapters. Education in
the Lezgi language is currently being done in ttem&ard Lezgi (SL) dialect. Quba Lezgi (QL) is
the dialect spoken in the northern regions of Aagah, with Qusar as the geographical fiub.
The Samurnewspaper in Azerbaijan makes some adaptatiothediterary form for its audience

of Quba dialect speakers (Sadegat Karimova, perguraview 2009¥° The Axti dialect’

% For more on the state of Lezgi education in Azgabasee (Gerber 2007).
% This was also noted in personal interviews wittynazerbaijani Lezgis.

% The dialect has been named ‘Quba’; however, theecef the Lezgi population in Azerbaijan is not
Quba, but Qusar. Not having consulted the Lezgldes of the Qusar and Quba districts on which labe
they think is more appropriate, | will continueuse the traditional label ‘Quba’ which is used in
Haspelmath (1993) and Mejlanova (1964).

% Specific adaptation techniques are not known tHeardiscussion with S. Karimova would be useful
for consultation on SL/QL adaptations.
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(AL), named for the city of Axti, is spoken in teeuthwest portion of Dagestan, on the western
branches of the Samur River. It is unknown whetharot there are publications in the Axti
dialect, but it is known that the Axti dialect haany distinctive features that set it apart from SL
and QL (Mejlanova 1964). Many of these featuresaaidressed i@hapter 2. And, in the
following chapters specific comparisons are madeden IL and the other dialects’ phonology,

morphology, and vocabulary.

1.3 Lezgi Language Usein Azerbaijan

Though many Azerbaijani Lezgis are also fluent zefbaijani, they pass on their language
and culture and have managed to maintain a high tdlanguage vitality (Gerber 2007, 53;
Clifton et al. 2005). Gerber notes that Lezgisifelvas the parents’ responsibility, as well as th
state’s, to give children instruction in their natitongue (Gerber 2007, 36). Clifton et al. (2005)
reports that Lezgi “is used widely in the homehrotighout much of the northern districts, and
among the majority of Lezgis in Baku” (Clifton dt 2005, 16). Lezgi was used in the home in
Qalaciqg, thdsmayill village they surveyed, at the same higleli¢hat it was spoken in Qusar,
which is significant becaudemayilli villages are surrounded by Azerbaijanisd@es to a higher
degree than Lezgis in Qusar. In interacting wiksirtneighbors and for official purposes
Azerbaijani was the language of wider communicatariezgis everywhere except Baku and
Nabran (a village in Xacmaz rayon), where it was$tan (Clifton et al. 2005, 16).

All schools in Azerbaijan in which Azerbaijani istrthe language of instruction teach it as a

subject® but in some villages the Lezgi language is alsb qfathe curriculun?’ In Quba

27 The Axti/Akhty/Axtseh dialect is referred to &amur’ in Mejlanova and some other sources.

28 Azerbaijani may or may not be the language ofirsion. In some schools it is Russian (Gerber
2007).

% The Cyrillic script is used for Lezgi in Russiaittthere is question about the whether an adaptatio
of the national language’s Latin script should bediin Azerbaijan. More on this @hapter 6.
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district and Nabran, Lezgi curriculum was in plaaed it was well established in Qusar (Clifton
et al. 2005, 10). The Lezgi language materialshiseyrillic alphabet, and some of the
materials have been acquired from Dagedtan. some villages, Lezgi replaced Russian as a
language elective. In Xudat and Qalaciq, Lezgi m@gaught as part of the curriculum (Clifton

et al. 2005, 10§

1.4 Language attitudes

Examining Lezgi language use is significant to gtigly because, by looking at how Lezgi
is used in other areas, we can guage whether dhadk situation is the same and what
approaches to literacy and language developmerittrh&appropriate in light of the comparison.
This section addresses these issues further.

According to (Clifton et al. 2005), Lezgis geneyalid not view their language as having
any more or less prestige than Azerbaijani or RussSome commented that “knowledge of any
language could increase a person’s prestige, bedgissggood to know many languages, but lack
of proficiency in any particular language is nosmtor shame” (Clifton et al. 2005, 13). Lezgis
found their language most important in the aredsoafie life and general communication and
somewhat important for earning income, gaininggesand discussing religion. It was not
viewed as an important medium for news; Azerbaig@ml Russian were ranked higher in
importance in that category (Clifton et al. 2008).1With the increase in Lezgi language internet
sites and social media groups in the past few ydasmuld be interesting to know if the attitudes

have changed in regard to the importance of Lertié realm of medi&.

%0 From an interview with aistisu teacher.
31 Our research also found that Lezgi was being taingiheismayilli village ofistisu.

32 Internet access is not available in most ruraieitlages in Azerbaijan, but it is becoming
increasingly available in the larger cities.
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Many Azerbaijani Lezgis | communicated with (eitl@person or via social networking
sites) who were from Quba and Qusar did not knaw Itkezgis lived insmayilli. And, although
Lezgis inismayilli knew of the existence of those in Qusah& and Dagestan, only few
interacted much with Lezgis from other regionsr $@me Lezgis, there was uncertainty whether
or not or to what degrdemayilli Lezgis and other Lezgi varieties could enstand one another.
Through intelligibility testing, | show that, at&ia levels, the Quba Lezgi people can
comprehend thésmayilli Lezgi variety, and that the reverse iseptilly true (see sectidhl).

However, discovering the actual degree of intdligy is not the goal of this thesis.

1.5 Lezgi Language
Lezgi is a language with a large consonant invgnexpansive noun case system, and
complicated verb affixing strategies. A studentefgi might empathize with the 1€entury

explorer, George Kennan:

“A [Lezgi] mountaineer once gave me to pronounsermtence in his native language,
which corresponded to our children’s “Peter Pigeked a peck of pickled peppers;”
only instead of the labials it had clicks, of whioh told me there were four different
kinds...It meant, “to tie a man hand and foot, amdwhhim over a precipice.” | told
him frankly that he might tie me hand and foot &mdw me over a precipice, but he
couldn’t teach me any such language as that.” (6er874, 182)

Thankfully, 20th century linguists were more adafpfieldwork and analysis than Kennan,
and today there is a thorough Lezgi grammar arniclestcomparing Lezgi dialects.
Haspelmath's (1993} Grammar of Lezgiais regarded as the authoritative source for Stahda
Lezgi and is referenced in each chapter, whiladt lejlanova (1964) are consulted for dialect

differences among Axti/Samur, Kiire, and Quba Lezbie-three main dialects of Lezgi.All

3 Other articles on Lezgi dialects might exist ie fRussian language. Due to language constraints,
those were not accessible.
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examples from SL will be attributed to Haspelmdt®93), while IL examples will not mark
attribution.

In chapters 2-4, | cover the specific topics of pilogy, noun cases, and verb morphology.
Here, | provide an overview of the Lezgi orthograjgind the syntactic structures that occur in
examples in the following chapters. Generallys ggction is reserved for larger clause issues
that are not covered in other sections of thisithedowever, valence, which is also mentioned in
Chapter 3 an€hapter 4, is discussed in this section in ordemberstand examples that occur
prior to the forthcoming analysis.

1.5.1 Latin Lezgi Script

Lezgi literature is currently written using a Cldlorthography that does not show a
contrast in aspiration. Because aspiration is phoain Lezgi, the Cyrillic orthography will not
suit this study. Neither will Haspelmath'’s tranption work, since his Latin letters are based on
the Cyrillic and also do not mark aspiration odire the phonemes present in IL but not in SL.
For these reasons, tiemayilli Lezgi Latin orthography—created by Aliyeasad Clifton (2007)
and based on the Latin Azerbaijani orthography—sidwonsistently throughout this paffer.

Table 1 gives the IL Latin transcription with ca@pending IPA equivalents.

34 For consistency, in examples of Literary and Quézgi taken from other sources | will also use the
IL Latin alphabet. Note that the presence or atsef aspiration in SL/QL is impossible to deterejin
since aspiration is not distinguishable in the sewrthography. Therefore, all stops and affrieatél be
written as unaspirated.

The order of alphabetical letters was decided byeih and Clifton.

Labialization is marked with digraphsy @ both orthographic systems.
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Table 1. IL Latin Alphabet

Latin IPA Latin IPA
a a k' k'
b b q q
b’ p q q
c & 1 1
¢ tf m m
¢ i n n
¢ ) 0 0
d d 0 o
d' t p p
e e p| pl
2 & r r
f f s' ts'
g g § ts'
g k S S
8 Y 3 \
g ¢ t t
h h t t
h' X u u
X X ii y
X' q \ \
i i y i

1 w z z
j 3 z ts
k k' i ?

1.5.2 Word Order

Word order in Lezgi is fairly free, though the mostnmon order is SOV. Like most other
SOV languages, it has postpositions and other firaldstructures. In example (1) you can see
the SOV clause structure and two postpositipaal ‘in order to’ is used for a purpose clause

andgeSel'out’ is a locative postposition.

(1) Hurmet Kk'vaby gesel egeg’un patal rak'arix’ fena
Hurmet [[houseNEL outlp go.out-MsD for]pp door-R..POES go-AOCR
‘Hurmet went to the door to go out of the hougdaspelmath 1993, 392)

Haspelmath (1993) explains that clauses that demin a verb are acceptable, especially
in emotional or emphatic speech or quotations imatigte texts (Haspelmath 1993, 300).
Example (2) shows a VS structure that gives emplsatess, and example (3) shows a VO

structure with a complement clause. (Though, natieéthe complement clause is SOV.)
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2 Paka hatda kin o] gilel
tomorrow get-BT you.all-ABs we-CGEN hand-NES

‘Tomorrow you-all will fall into our hands!” (Hasjprmath 1993, 300)

3) Akvan aburu zun hik’ g'abuldat'a
see-HbRT [they-ERG I-ABS how receive-BT-CND] cowe.

‘Let’s see how they will receive me.’ (Haspelma#i93, 300)

Another example of head-final structure is the nphrase, as in (4) where the noun is

preceded by a number and adjective

4) wad glzel Z'uk
[five beautiful flower)p
‘five beautiful flowers’ (Haspelmath 1993, 263)

Adjective phrases are also head-final, as in (3retthe adjective is preceded by an adverb

of degree.
(5) Am lap x'san ust’ar ya
he-ABs [very goodl,»  master ©P

‘He is a very good master’ (Haspelmath 1993, 266)
1.5.3 Valence and Case-Marking of Core Nominals
As mentioned above, valence is covered in mordldetehapters 3 and 4; this presentation
is meant to give a brief overview in order to ursti@nd examples that occur prior to those
discussions.
According to Haspelmath (1993, sec. 15.2), Leztgnee uses an ergative case-marking
system (se8.2.2), having a basic pattern of \j$ for intransitive clauses and V¢S, Oags)*®

for transitive clauses:

(6) Intrasitive: Sixa k'valiz h'tana.
brother-A8s house-DAT return-A0R

‘The brother came back home.’ (Haspelmath 1893,

%The notations are from Haspelamath (1993): A “dyfemtthe subject of a transitive clause and T
“theme” for the subject of an intransitive clausel éhe object of a transitive clause.
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(7 Transitive: Ada abur k'valiz raqurna.
she-RG they-ABs house-DAT send-A0R

‘She sent them home.” (Haspelmath 1993, 392)

Some verbs are ditransitive, with dative case markie indirect object:

(8) Za ada-z sa gud vihena.
I-ERG he-DaT one fist-ABS throw-AoOR

‘I hit him with the fist.’ (lit. ‘I threw a fist orhim.”) (Haspelmath 1993, 272)

Other valence patterns exist. Dative subjectseapnt ‘experiencer.’

(9) Zamiradiz Diana akuna.
Zamira-DaT Diana see-AR

'Zamira saw Diana.’ (lit. Diana was visible to Zami) (Haspelmath 1993, 270)
Locative arguments occur in transitive and intréwesiclauses. They are often presented as
nouns with any of various locative case-markers {&@le 10 in sectioB.2 for a listing of the
locative cases in SL). In (10)iiriv ‘from near the village® is the locative argument, asSisx’

‘toward behind the walf” in example (11).

(20) Intransitive: Masinar h'triv agag’'na.
car-R. village-ADEL reach-fOR
‘The cars reached the village.’ (Haspelmath 1292)

(11) Transitive: Ada q'il Slax’ galug'arna.
she(RG) head wall-BES hit-AOR
‘She hit her head against the wall.” (Haspelni#tB3, 274)

Haspelmath notes that the direct object can befocated into the verb, in which case the
subject is still marked ergative. This is seenxanaple (12), related to example (13) which shows

no incorporation:

(12) Ada k'valah’-zava.
she(RG) do.work-MP

‘She is working.’

3 See3.2.6 for more on the locative meanings of the @tilel case.

37 SeeB.2.8 for more on the locative meanings of the gasive case.
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(13) Ada k'valah’ iyi-zva.
she(RG) work do-mpP
‘She is doing work.’ (Haspelmath 1993, 284)

Subjects and other arguments can also be omitted.

149 © k'valerin dak’arrayni ekver akvazva.
one(Dx1)  house-B-GEN  window-R.-INEL-also light-R. see-iup

‘From the windows of the house, too, one can sedights.’ (Haspelmath 1993, 288)

In special circumstances, such as when the subij¢lee clause is an ‘involuntary agent,’

locative cases are used for the subject.

(15) Didedivay nek alaxna.
mother-ADEL milk boil.over-A0R

‘Mother involuntarily allowed the milk to boil oveé{Haspelmath 1993, 292)
1.5.4 Subordinate Clauses
Relative clauses are most often marked with pattisj such as the aoffsparticiple
raquray ‘having sent’ in example (16).

(16) [gada k'valiz raquray/rec rus
boy house-@AT send-£opP girl

‘the girl who sent the boy home’ (Haspelmath 193,
As mentioned irl.5.2 above, the relative clause precedes the ihourdifies (in this caseus
‘girl’).
Complement clauses are often marked with non-firgrd forms® (17) is an example of a

complement clause using the infinitive véobtz ‘to write.’

38 porist tense is described #3.3.

% Participles, infinities, and masdars are commaisigd in complement clauses. The masdar form
nominalizes verbs, creating situations, factstates of action. Verb forms are explaineimapter 4.
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(17) Aburuz clan gazetdiz sa gvedgi magala

they-DaT [wall-GEN  paper-DAT one little article
kxiz kanzava.
write-INF] cowe. want-MP

‘They want to write a little article for the walbwspaper.’ (Haspelmath 1993, 7)

Here, the complement clause precedes the clauskverbkanzavawants, maintaining an

overall SOV structure unlike the VO example (3)&ho
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CHAPTER 2
PHONOLOGY

In this section | show the primary characteristitésmayilli Lezgi (IL) phonology, as
compared to what is known about the phonology béotlialects of Lezgi. Phonological
characteristics that set IL apart from StandardgLé3L) are discussed, as are shared
morphophonemic processes. | show that IL and $k B&rong correspondences between
matching phonemes, but there exist some weak atioe$ between non-matching segments. IL
phonology is also compared to the Axti dialect (Adh)en correspondences have been shown to
exist in both varieties. It is seen that AL anchihve many of the same phonological features.

Research for this chapter comes from the propesarfismayilli Lezgi orthography
outlined in Aliyeva and Clifton (2007). Additiondata comes from a word list transcribed by L.
Aliyeva, a mother-tongussmayilli Lezgi speaker. (S&hapter 5 for more on wordlist
methodology). Recordings é¥émayilli Lezgi speakers and transcriptions of reitms were also
consulted. The transcriptions did not mark lab&tion, so | consulted the audio recordings for
that feature. IPA symbols have been substitutethto Latin Lezgi orthography in the original.

In 2.1 and?2.2 the phonological inventories and differencesvbenismayilli and Standard
Lezgi are presented. First the vowels are discligben the consonants. SectibB summarizes

the phonological differences between IL and SL.

2.1 Vowels
According to Aliyeva and Clifton (2007), tismayilli Lezgi vowel inventory contains the

nine phonemes shown in Table 2.
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Table 2: IL Vowel Inventory

Front Front Round Back Back Round
Unrounded unrounded

High i y w u

Mid e e 0

Low x a

Three of the IL vowelsyu/, /e/, and /o/, are not present in standard Lezgi. Sireshthe six

vowels shown in Table 3.

Table 3: SL Vowel Inventory (Haspelmath 1993, 2)

Front Front Back
Unrounded| Round
high | i y u
mid | e
low | & a

Examples of IL words containing the vowels listed'able 2 with their corresponding SL

equivalents are shown in example (18) .

(18) 1L SL
lal  /alaq'win/ /alaq'un/ ‘be able’
lel /pes/ /pes/ ‘leaf’

Il /Afin/ tfin/ ‘face’
l®/ /l®&inet/ /lenet/ ‘curse’
fw/  /zwm/ /zun/ r

lol  /k'ol/ /k"™al(er)/ ‘house’
le/ /tsez/ /ceg®™/ ‘ant’

Iyl /tf"yxer/ /fyxwer/ ‘pear’

lul  /K'us/ /K'us/ ‘piece’

General correspondences exist between the threelyomique to IL and vowels in SL. As
exemplified in (18) above, SL generally has /u/lfofw/ (/w/ is discussed more in sub-section

2.1.2) Additionally, IL has/o/ for SL /a/ and /e/ for SL /e/ (these two IL vowels are discussed in
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2.1.1). Yet, for all three vowels, there are exioss to the general correspondences, as seen in

(19) where IL &/ appears as /i/ in SL, /o/ as /e/, asdds /ul.

(19) IL SL
fw/  /dguywr/ /3isir/ ‘path’
ol /t'ot/ /t"™et'/ ‘fly’ (insect)
le/  /hek"ymet"/ /hukumat/ ‘government’

2.1.1 IL Vowels/el and /o/

Two of the IL vowels/e/ and /o/, are commonly used in Azerbaijani and heaye been
borrowed from it. They are often seen in loan gowhere SL replaces/ with /y/ and /o/ with

la/, as seenin (20) .

(200 IL SL Azerbaijani
/o) /sefbet’/ /sybet/ /sehbaet/ ‘conversation’
/o/ /jalov/ /yalav/ /alov/ ‘flame’

These two voweldp/ and /o/, also occur in IL in native Lezgi vocalwy/asuch as the
examples in (18) above. However, they occur irtispsituations: where the SL form has an
adjacent labialized consonant. Where we see'ad/C"V environment in SL forms, a rounded
vowel occurs in IL next to a non-labialized consurfd Examine (21) . In a., b, and d, it is
evident that if the labialized consonant of SL wravfinal, then in IL, no labialization will occur
on the consonant but a round vowel will precede¢haironment. In c, g, and h, round vowels
occur in IL after non-labial consonants that cquoesl to a labial consonant in SL. In short,
rounding on consonants in SL has shifted to theekdmvIL in many cases, and in the process

added two new vowels to the inventory.

% The Haspelmath wordlist did not distinguish betwksbialized occlusives, such ad/kand
consonant clusters containing labio-dental fricivsuch as /kv/. Therefore, in examples from the
wordlist, both will be represented with /v/ instesfd"/.
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(21) IL SL

a. /ek/ /ek™/ ‘light’ (n.)
b. /tsez/ /tseg™/ ‘ant’

c. /tot/ /t"™et'/ ‘fly’ (insect)
d. /jok'/ fjak"™/ ‘axe’

e. /ylyk"/ /vilik/ ‘forward’

f. /ney/ /nag™/ ‘tear’ (n)

g. /q'ed/ /q™Ved/ ‘two’

h. /uxar/ /ax™ar/ ‘sleep’ (n)

(Haspelmath 1993),(ILWL)
Additionally, IL rounded vowels sometimes even agdouwords where the SL environment
has a word-initial unrounded labial consonant, saghv/ in (21)e. However, many times
word-initial /v/ occurs in IL and does not affecicseeding vowels. Vowels are not rounded and

the labial consonant is not lost.

(22) IL SL
/viri/ /veri/ ‘all’
/vaesSz/ /vats/ ‘sermon’

Standard Lezgi sometimes undergoes a phonologicaégs that is similar to what we see in
the IL environments. Haspelmath (1993, chap. g)aéms that certain SL vowels are affected by
labial-obstruent vowel harmony, in which /i/ or éah become labialized /y/ in the environment
_C"or C"_. Labial vowel harmony can be seen easily inglfarms?* Example (23) shows a

contrast of labial and non-labial environmentsiities to highlight labial vowel harmony in SL.

11t is unknown if IL undergoes labial-obstruent \@armony in plural forms. Other suffixes that
contain a labial element, such as the nominalizeal/ do not motivate vowel labialization in I&akitval
‘silence’ (Aliyeva 2008).
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The SL analysis shows that in non-labial words sast23)a, an /i/ occurs in the plural fottn;
whereas, in (23)b, the plural form is a labializedironment in which labial-obstruent vowel
harmony occurs, rounding the /e/ to a /y/ (Hasp&ira93, 50).
(23) SL Singular SL Plural

a. /qtel/ /qPiler/ ‘anger’

b. /q™ex/ /q'yxwer/ ‘groin’

We can see that labial harmony in SL is restritbetthe vowel /y/, but IL has extended this
to /o/ and é/, perharps under influence from Azerbaijani. Netihat SL vowels /i/, /e/ and /a/
can occur in IL as round vowels /y/ &nd /o/, respectively. In IL there is no regtac on the
vowels that have a rounded form, which may exphdiy the IL vowel inventory is much larger
than that of SL. And, whereas SL labializationegp to be a synchronic phonological process,
IL rounded vowels may be the result of an histdficacess which has created differences in the

underlying forms of SL and IL vowef§.

2.1.2 IL Vowel ful

Although tu/ is not used in Azerbaijani, it is often found inWhere the Azerbaijani
high-mid-unrounded vowel/ occurs, and the two vowels are of course veryl@aimFor
example, the Azerbaijani word for ‘goldgizil/, is /quzwl/ in IL. Frequently, when SL uses /u/,
IL uses an unrounded high back vowel;/compare SLbuj/ vs. IL /buj/ ‘figure’. This is true
not only in stems, but also in affixes, such asShenasdar verb ending /-un/ versus IL
[-uin/(see4.2.1) These affixual vowels also participate in vowatrhony, discussed in section

2.1.4.

2 The plural suffix is /-er/.

3 A few Ismayilli speakers said that, when readihgtBey knew to substitute the rounded vowel for a
vowel in a labialized environment.
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The occurrence of this vowel was the most commameplogical difference | noted when
comparing thdsmayilli and Standard Lezgi wordlists. There vag@ismayilli words that used
fu/; whereas the SL had no examples of this phondtaspelmath (1993) and Mejlanova (1964)
both state that this vowel occurs in the Axti didlef Lezgi—so this is one of its major

distinctives which it shares with IL.

2.1.3 Syncope

Haspelmath (1993) notes that Standard Lezgi hasmadent sound change of vowel
syncope, leaving consonant clusters from the wittzi and medial voiceless obstruents. Lezgi
vowel syncope is limited to high vowels /i, y, ul.

In the environments where syncope is likely to odelBL, IL shows evidence of a similar
process, but there are differences in detail. Thezeat least nine cases where the SL form does
not undergo syncope but the IL form has a consarlaster which appears similar to
Haspelmath’s analysis of syncopic changes. Thersewvas also true; there were at least seven
cases where the IL form contains vowels that thel&s not. It is not predictable which words
in each variety will always exhibit syncopic chasgé-or instance, in (24)a, SL shows syncope,
losing the /i/, but IL keeps it. In (24)b, IL shewvidence of syncope, losing the first /u/ (of)/

while SL does not. In (24)c, both SL and IL appeanndergo syncope and lose the /i/.

(24) Former SL SL IL
a. /khi'f'e/ > /k"f's/ /Khi'tf'e/ ‘afraid’
b, -—- /kut'un/ /K MPwn/ ‘rot’
c. /sit"'ya/ > /sthya/ /st"xa/ ‘brother’
(Haspelmath 1993, 2) (ILWL)
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Therefore, it appears that the two Lezgi variatiedergo (or have undergone) syncope
independently of one another. Haspelmath (1993sibtat syncope is a recent change in SL, but

the history of syncopic change is not known for IL.

2.1.4 Palatal Vowel Harmony

Lezgi has a rule of palatal vowel harmdfiyyhich allows either front vowels /i, y, e/ or
back vowels /a, u/ to occur together in the sammstront and back vowels cannot co-occur in
the same stem. Only in suffixes (and borrowed wjpade the two groups allowed to coexist, as
in the SL oblique suffix /-uni/. Even so, harmargn spread from stem to suffix. In (25)a., the
front vowel /y/ in the stem spreads to the suffésulting in /-yni/. In (25)b, the back vowel /a/

allows for a back vowel in the suffix /-uni/ (Haspath 1993, 3).

(25) stem stem+ /-uni/
a. /q'yk/ /q'ykyni/ ‘pitchfork’
b. /zarb/ /zarbuni/ ‘speed’

IL does not have the oblique suffix /-uni/ ($22.2); however, the same principle is seen in
the nominalizing and oblique affixes afidan/ ‘good’ in (26) . The nominalizing suffixval/
agrees with the back-vowel ig"sanval/ ‘goodness’; however, in/sanveli/ it surfaces with the
front vowel /e/ before the front vowel /i/ in thblmue suffix..

(26) stem stem+ /-val/ stem+/-val/ + /-i/ (Oblique)
/q"san/ /q"sanval/ /q"sanveli/ ‘goodness’ (erg)

With the addition of vowelau/, /e/ and /o/, IL vowel harmony is more complex and insn
Azerbaijani vowel harmony systems, where roundingl$o important. In example (27), the IL

forms have rounded vowel harmony, while those ®$h form do not.

4 With fewer vowels in Standard Lezgi, palatal hampdiffers slightly from the more complex ATR
vowel harmony of neighboring Turkic languages what$o distinguish between high and low vowels.
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(27) IL SL
Jek™y/ Jeky/ ‘light’ (adj. bright)

/muk'rat'/ /muk'rat!/ ‘scissors’

2.2 Consonants

In the following sections the phonology of Standandismayilli Lezgi consonants is
examined. First, in sectich2.1, the SL consonant inventory is charted amidtians in the IL
inventory are presented. Next, correspondencegeketthe features of SL and IL consonant
phonology are shown: labialization in sectb@.2, and an unaspirated/ejective correlation in

2.2.3.

2.2.1 Consonant Inventories
According to Haspelmath (1993), the consonant itorgrof Standard Lezgi consists of 54

phonemes; the non-labial consonants are shownhle Ba and the labialzed consonants are

given in Table 5. Of the stops, many are aspiratedspirated, labialized, or ejective.
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Table 4: Standard Lezgi Non-Labial Conson&nts

Labial | Alveolar Post-Alveolar Velar Uvuldr Glottal
unaspirated | p t ts tf k q ?
aspirated p" th ts" tfh k" q
ejective p' t' ts' tf’ k' q
voiced b d g
Fric +voice z 3 B
Fric -voice | f { X X h
Nasal m n
Lateral 1
Trill r
Approximant| w* j

Table 5. Standard Lezgi Labialized Consonants
Alveolar Velar Uvular

unaspirated| t* ts¥ k¥ q”
aspirated | t"™ ts™ k" qr
ejective t'v ts™ k' qv
voiced g¥

Fric +voice z" K"
Fric -voice sV X"

Thelismayilli variety of Lezgi, on the other hand, cetsbf 39 consonants (Aliyeva and
Clifton 2007), as shown in Table 6. The shadedbregof the table indicate phonemic
differences between IL and SL, except for the la®d consonants which are not included in the

IL table.

> The table is from Haspelmath (1993:34). Haspeinia®93) places both?/ and /h/ in the
approximant line and describes them as laryngeal.

“% Allophones for /w/ are [w], [v], orf]].
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Table 6: ismayilli Lezgi Consonant Inventory

Labial | Alveolar Post-Alveolar Velar | Uvular | Pharyn-gegl Glottal
unaspirated | p t ts tf k q ?
aspirated | p" t ts" |t k" q
ejective p' t' ts' tf' k' q
Voiced b d & g
Fric -voice | f s i X X h
Fric +voice | v z 3 Y g
Nasal m n
Liquid 1 r j

Labialization is probably not phonemic, as is shawsection2.2.2 ; however, the
pharyngedl is phonemic, as are some additional variatiorteeaonsonant inventory, shown in
Table 7.

Table 7: Consonant Inventory Differences

Unique to SL Unique to IL
labialized consonants Y
/8/ Iy

I/

In Standard Lezgi, the voiced uvular fricatié is phonemic while the voiced velar fricatiwg /
is not. The opposite is true ftsmayilli Lezgi. Sometimes, if the SL word hak the IL usesy/
instead (e.g., Slndyk/ vs. IL /miy/ ‘bridge’). This does not mean, however, that ther@ways a
one-for-one correspondence. For the word ‘rebirkexample (28), SL usés/, but instead of a
velar fricative, IL uses a pharynge@). In other forms, IL uses the velar fricatiwg,/while SL
uses a uvular stop instead of a fricative. Adistorrespondances related to the unique

consonantss/, /y/, and £/ are given in example (28).

" Haspelmath notes that phrayngeals occurs in sdatects, including Quba and a Kiire subdialect.
During an informal survey in the Quba rayon, dsmayilli Lezgi speaker noted tHamayilli uses
pharyngeals more often and more pronouncedly tharaQezgi speakers. It is not known whether Axti

has a pharyngeal.
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(28)

Correlation
18/<=/y/
lq/<=/y/
/q/</q/
/8/<=/8/
D<=/S/
/h/<=/8/

/h/<=/h/

strength
strong
weak
strong
weak
weak
weak

strong

SL
/wed/
/muqajat/
/aqgatun/
/K'&esun/
/saet/
/pahlivan/

/hejran/

IL
/yed/
/muryajat"/
/aqat"wm/
/kMvaeSin/
/saSat"/
/p"aSlivan/

/hejran/

‘star’
‘careful’
‘come out’
‘rebuke’
‘clock’, ‘time’
‘athlete’

‘amazed’

The strongest correspondence for/&Lis IL /y/ and vice versa. There is not a strong

correspondence for IIS/, rather, three weak correspondences to SLwh/of null. IL / has a

weak correspondence to SL /g/, and fslhas a weak correspondence toSiL /The two IL

phonemes /h/ and /g/ in (28) have strong corresgares to their SL equivalents.

Another consonant difference is thiamayilli Lezgi, unlike some other dialects, uses th

voiced post-alveolar affricatez/ in many words borrowed from Azerbaijani and Parssuch as

IteeSdgub/ ‘amazed’ azub/ in SL) and the twad/ words in (29). Haspelmath does not include

/&/ in his phonological analysis of SL. Mejlanov@64) states that there is a tendency to lose

/d&/,but not in some of the Axti dialects.Example (29) shows the weak correspondences for |

/dg/ and SL#/ or Af/.

(29)

Correlation
/3/<>/ds/
/3/<>/3/
Itf/<>/ds/
Itf/<=/tf/

strength
weak
strong
very weak

strong

SL
kavab/
Bimi/
lylgy/

/fyxwer/

IL
/dBuvaly
/3imi/
lylgyds/

/hyxer/

‘answer’
‘liquid’
‘razor’

‘pear’

8 Mejlanova does not mention i/ is found in only borrowed words in some Axti digkec
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The two IL phonemeg/ and ff/ in (29) have strongest correspondences to the&dsiivalents.
The/tf/<>/ds/ correspondence was considered very weak becawss ibnly found in one
example.

One other weak consonant correspondence is betiwaeyilli 4/ or &'/ and Standard

Lezgi /ts/:

(30) Correlation strength SL IL
Jts/<=/tf"/ weak /tsyk/ /tfhykh/ ‘flower’
fts/<>/1f'/ weak /tsyk/ /§'ykt ‘millet’

/tsirigil/ /' wrwryil/ ‘rake’

/ts/*<>/ts/ strong /jats/ /jats'/ ‘bull
Itf/<>/tf"/ strong /tfetin/ /tfrethin/ ‘difficut’
If'1</"/ strong /f'ull i1/ ‘belt’

Strong correspondences remain between phonemds tad SL share in common. When
the two varieties do not share a phoneme, muliyglak correspondences occur. In addition, the

uvular and velar voiced fricatives of SL and ILspectively, have a strong correspondence.

2.2.2 Labialization

Labialized occlusives, mentioned above as beinggmtein standard Lezgi, also occur in the
speech of somsmayilli Lezgi speakers. As mentioned before,drsgeakers who do not
labialize occlusives, round the vowel immediatelNdwing (or in some cases, preceding) the
non-labialized consonant (s2el.1). Below are examples from audio texts afpleakers who
use both forms: one speaker produced both thdlileddastop in (31)a and the labialized vowel in

(31)b, and another speaker used both in (31)c.

49 Aspiration is not marked in any SL form.
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(31) IL

a. /xqvezi/ ‘come back’
b. /xqezi/ ‘come back’
C. /xqezivi/ or /xq“ezivi/ ‘come back’

The tendency to lose labialization on occlusiveslmaseen in other dialects of Lezgi, and in
some dialects labialization is lost completely (pilmath 1993, 35). Mejlanova (1964) reports
that AL does not have labialized alveolar affrisaaad fricatives.

2.2.3 Nonaspirates and Ejectives

Ismayilli Lezgi has contrastive aspiration. Minirpalrs are displayed in (32).

(32) Aspirated: Unaspirated:
a. /twm/ /tuum/
‘seed’ ‘thread’
b. /tshin/ /tsin/
‘to sweep’ ‘watered’
c. khek" kek"/
‘hem’ ‘rooster’

There are only 19 reported minimal pairs in staddaszgi for aspirated/unaspirated pairs.
It is unknown how many minimal paitsmayilli Lezgi has, and, since SL does not mark
aspiration, it is difficult to know how the two diggts compare in that feature.

What is known is that there is a weak correlatietwieen SL ejectives and IL unaspirated

voiceless consonants. Example (33) shows word$the ejectives in SL but unaspirated stops

in IL.

(33) SL Ejective IL Unaspirated:
a. /Kel/ /kel/ ‘lamb’
b. /tur/ /tur/ ‘spoon’
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c. /tak'an/ /takan/ ‘hateful’
d. /q'ufun/ /quufwn/ ‘army’
e. /balk'an/ /palkan/ ‘horse’

Axti also shows evidence of a correlation betweeaspirated stops and SL ejectives. In
Standard Lezgi, it has been noted that there &jeative/aspirated correlation between singular
and plural, but that the Axti dialect (AL) has agdkel unaspirated/aspirated correlation in the

plural form, as shown in (34) (Haspelmath 1993; 22)

(34) Standard PI/Sg Axti PI/Sg
a. /nek'er/ ; /nek"/ /neker/ ; /nek" ‘milk(s)’
b. /met'er/ ; /met" /metar/ ; /meth/ ‘knee(s)’
C. /req'er/ ; /req" /reqer/ ; /req”/ ‘way(s)’

(Talibov 1980,71-72 from Haspelmath 1993, 22)

Ismayilli Lezgi again fits the AL pattern, as irb}3
(35) Plural Singular
/neter/ /net"/ ‘lice/louse’
Examples (33) and (35) give evidence that a cdioel&xists between SL ejectives and IL
unaspirated stops, a correlation that AL also shaféis correlation, however, is weak; usually
ejectives in the IL and SL forms match. Exampkg) @hows corresponding ejectives in each

place of articulation.

(36) SL Ejective IL Ejective:
labial /p'uz/ /p'wiz/ lip’
alveolar /taxayt'a/ /t'?ayayt'a/ ‘or’
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alveolar.affricate /ts'eh/ /ts'eh/ ‘goat’

pst.alvir.affricate /tf'ar/ /tf'arar/ ‘hair’
velar /K'ir/ /K'ir/ ‘hook’
uvular /q'il/ /q'il/ ‘head’

Yet, sometimes the IL form has an ejective thatesponds to a non-ejective stop in the SL
form, as seen in the word-initial alveolar stog36) above. This correlation is weak. It can
occur in Lezgi words (37) or in borrowed words frianguages that do not have ejectives (37)c.
The examples in (37) show word-final, -initial, amdedial ejectives in IL that correspond to

non-ejective stops in SL.

(37) SL Ejective IL Ejective:
a. /q'ynt/ /q'ynt'/ ‘elbow’
b. /taxayt'a/ /t'?ayayt'a/ ‘or’
C. /partal/ /p'alt'ar/ ‘clothes’

So, we see the following set of correlations odmtiveen IL and SL ejectives and

unaspirated stops:

Correlation strength SL IL
ejective<>unaspiration weak /q'ufun/  /quifwn/ ‘army’
ejective<>ejective strong /q'il/ /q'il/ ‘head’
non-ejective’’<>ejective weak /q'ynt/ /q'ynt"/ ‘elbow’

*0 Since the SL transcriptions do not mark aspiratiiois impossible to make that distinction. laiso
impossible to determine whether there is a coiigeidietween SL and IL aspiration/non-aspiration.
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2.3 Summary of Phonological Differences

Ismayilli Lezgi has 48 phonemes, while Standard ileag 60. The loss of contrastive
labialization in IL accounts for the majority ofettlifferences. Table 8 lists the unique phonemes
that SL and IL varieties do not share in common.

Table 8: Phonemic differences

Unique to SL Unique to IL
labialized consonants Y
8/ y/

Ids/

/w/

e/

/o/

The strongest correlations between IL and SL ph@sesine between matching segments.
One strong correlation (between & and IL/y/) occurs between phonemes that do not exist in
the other dialect. Weak correspondences of midmedtphonemes occur; however, they usually
share similar qualities such as place of articolatir rounding. These weak correspondences
affect a relatively smaller number of forms comlaiee correlations between the same phonemes
in SL and IL.

Many of the phonological differences that set thi Aialect apart from the Standard Lezgi
dialect are also presentismayilli Lezgi. The correspondences to SL thaia@tl IL share are

presented in Table 9 .
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Table 9: Phonological Correspondences betweem8IlA&/IL

Standard Lezgi Axti Ismayilli Lezgi
/u/ /u/ and /ui/
/3l /d/ and /3/

labialized alveolar affricates | non-labialized alveolar affricates and

and fricatives fricatives

ejective stops ejective stops and a weak corr@latio

unaspirated stops
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CHAPTER 3
NOUN CASES

A distinctive part of Lezgi grammar is its compleoun case system. Comprised of 18
cases, the Standard Lezgi case system can conmegugtle differences in locative
movement/direction or more abstract meanings, asatausation, possession, temporal
orientation, etc. This chapter explores the sirities and differences between IL and SL in both
the forms and the functions of their noun caseiasgf

Section3.1 explains the methodology | followed, sect®f shows and explains the SL and
IL noun case paradigms, and sectdo® concludes this chapter, summarizing the corspasi. |
show that while the shapes of the case markdssmayilli Lezgi systematically differ from those
in Standard Lezgi, the differences in the functiohthe case suffixes are less predictable.
Although many meanings of the cases are similar|#zgi varieties have evolved in different

directions in the two dialects in the way they ceygeveral abstract concepts.

3.1 Methodology

Similar methodology applies to this chapter andrtet; therefore, attention is given here to
an explanation of methods and information thatiappb bothChapter 3 an€hapter 4 (and, in
some cases, the rest of this thesis.)

In each section, thismayilli Lezgi noun morphology is presented andganed to Standard
Lezgi as presented in Haspelmath (1993). Ifratiiedects are known to compare to an aspect of
IL noun morphology, that comparison is also exgdor&or example, Gensler (2000) was helpful

for insight into the Axti Lezgi adverbializedakaz(section3.2.13).
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Sources for thésmayilli Lezgi language data took many forms: tcaipsions of audio
recordings and elicited sentences, paradigms, and hets. Aliyeva and | recorded native
speakers by permission in tiemayilli Lezgi villages of Qalacidstisu, and Sungli. Four
middle-aged men, two middle-aged women, two youogen, and one young man were
recorded. Topics of recordings were of the follogviliscourse genres: procedural, narrative, and
hortatory (advice to youngsters). Of the recordjrggven narratives and one procedural text
(approximately 25 minutes total) were transcribed @ianslated into Azerbaijani by Aliyeva, and
a few of those were translated into English. Iditoh to this unpublished data, | consulted some
of Aliyeva’s previous work: unpublished transcrgsts and translations of recordings from
people from her village, Qalacig. Aliyeva hersedfs not recorded.

Aliyeva also provides three types of unpublishécited data: sentences, word lists, and
paradigms. When a form that was present in oftaspelmath’s paradigms could not be found
in any of the IL texts, | asked Aliyeva how IL sgess would communicate that concept.
Sometimes, sentences were elicited by translati@denglish gloss of Haspelmath’s example
sentences. | wrote the English sentences on a pigeaper and asked Aliyeva to translate them.
She did not have access to the SL translatiohatadid not sway her word or morpheme choice.
This is evident in the examples used in this clraptanetimes the same concept was expressed
very differently by Aliveya, compared to Haspelniatbxamples. Such changes were not
deemed significant, since these were isolated seeseelicited without context. It is significant,
however, when in structurally different sentendessame morphological forms were used. If,
after this process, the form still could not berfdul showed Aliyeva the SL form and asked if it
could be used in IL. In noun morphology, this waser the case.

Elicited paradigms and a wordlist were collect®dithout knowing or seeing the SL

paradigms, Aliyeva was asked to give the corresignplaradigms for IL. The same was asked
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of teachers in Sungali. A combination of those 13 paradigms is usethis study’* Finally,
some items from IL wordlists were given in an iofkd form and were used on occasion (ée
for an explanation of the wordlist methodology.)hil&¥ examples from texts were preferred to
examples from elicitations, paradigms or wordlihgse elicited examples were also useful in
comparing SL and IL morphology.

Noun cases are carefully glossed in example seegdnchis chapter, whereas glossing of

other elements is more informal.

3.2 Noun Cases

Lezgi noun morphology is complex, nouns being méifie number and 18 cases. It uses
an ergative/absolutive system and also marks datidegenitive cases. Other cases have a
variety of locative meanings as well as non-lo@tiveanings such as temporal, instrumental, or
causal. Many of the cases have extended usesdéyein prototypical locative ones, and there
is considerable overlap among them, so that ingargn context more than one case may be
usable for a given meaning. The following tabheegian illustrative paradigm of SL noun cases
with prototypical senses (Haspelmath 1993, 4, E§ch case is discussed in more detail in the

following sections.

*L In istisu a teacher was asked for IL paradigms. Asehter of Standard Lezgi, he was responsible
for producing educational materials and accordimgglye paradigms in SL, not IL. These paradigms,
though helpful for other reasons, were not pardidyluseful in the morphology chapters of this thes
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Table 10: SL Noun Case Paradigm

Absolutive-ABS sev ‘the bear’ hiil-er ‘seas’
Ergative-ERG sev-re ‘the bear’ hi-er-i ‘seas’
Genitive-GEN sev-re-n ‘of the bear’ hi-er-i-n ‘of the seas’
Dative-DAT sev-re-z ‘to the bear’ hil-er-i-z ‘to the seas’
Adessive-ADES sev-re-v ‘at the bear’ ha-er-i-v ‘at the seas’
Adelative-ADEL sev-re-v-ay | ‘from the bear’ | hd-er-i-vay ‘from the seas’
Addirective-ADIR sev-re-v-di ‘toward the bear| hal-er-i-vdi ‘toward the seas
Postessive-POES sev-re-x’ ‘behind the bear| hi-er-i-x’ ‘behind the seas
Postelative-POEL sev-re-x’-ay | ‘from behind the| hi-er-i-x’ay ‘from behind the
bear’ seas’
Postdirective-PODIR | sev-re-x’-di | ‘to behind the ha-er-i-x'di ‘to behind the
bear’ seas’
Subessive-SBES sev-re-k ‘under the bear’ | hal-er-i-k ‘under the seas’
Subelative-SBEL sev-re-k-ay | ‘from under the | hil-er-i-kay ‘from under the
bear’ seas’
Subdirective-SBDIR | sev-re-k-di ‘to under the ha-er-i-kdi ‘to under the
bear’ seas’
Superessive-SPES | sev-re-| ‘on the bear’ hil-er-a-1 ‘on the seas’
Superelative-SPEL | sev-re-l-ay | ‘off the bear’ hial-er-i-lay ‘off the seas’
Superdirective-SPDIR sev-re-I-di ‘onto the bear’ | hil-er-a-Idi ‘onto the seas’
Inessive-INES sev-re ‘in the bear’ hi-er-a ‘in the seas’
Inelative-INEL sev-py ‘out of the bear’ | hal-er-ay ‘out of the seas’

When asked to give noun case paradigms, a grodpsofiayilli Lezgi speakers (3 teachers
and a translator) gave the forms listed in Table The IL speakers were asked to give as many
forms of a noun as they could think of. They did label the forms with case names (i.e.,

postdirective). Such categorization came fromugixanalysis and conversations with Aliyeva.
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Table 11: IL Noun Case Paradigm

Noun Case ‘bear’ ‘Africa’ ‘wings’
Absolutive sev Afrika livar
Ergative sev-re Afrika-zi livar-i
Genitive sev-re-n Afrika-zi1-n livar-1-n
Dative sev-re-z Afrika-z1-z livar-i-z
Adelative sev-re-v-i livar-1-v-1
Addirective sev-re-v-g

Superessive sev-re-| Afrika-za-| livar-a-|
Superelative sev-re-|-i Afrika-z-I-I livar-1-I-I
Subessive livar-1-k
Subelative sev-re-k-i/ sev-re-k<a | Afrika-z-k-I livar-1-k-1
Postessive sev-re-g livar-1-g
Postdirective Afrika-zag-uz

Inessive Afrika-z

Inelative Afrika-zag livar-a-¢

Since four cases (adessive, postelative, subdieg@ind superdirective) were absent from
these IL noun case paradigms, texts were consaittédhe missing forms were elicited to fill in
the gaps. Though some cases are considered emére8tandard Lezgi, and though it proved
difficult to identify case suffixes due to differees between IL and SL allomorphy, | found IL
examples of 17 of the 18 nominal cases indentliietiaspelmath (1993) for SL. Subdirective is
the one case that was not found in IL (see se@ti#ri3). Each of the 18 Lezgi noun cases is
now covered in the following subsections.

3.2.1 Absolutive

In both SL and IL, the absolutive case consisthefnoun stem with no case suffixes. Asin
standard ergative systems, the absolutive marksubiject of an intransitive clause and the direct
object (typically a patient or theme) of a trangtclause. The use of the absolutive to mark the

subject of an intransitive clause is shown in (38).

(38) Id'em® [ xabar  heni, gargni fizi b'ayc'ahzin k'oliz.
man-A8s  this news hear, to.stand went king/G house-DAT

‘Hearing this news, the man got up and went tathg's palace.’

In (39) the absolutive marks the direct object,ttr@me.
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(39) adaz b'ayc'ah-zi sa deve aiAl-
that king-lRG one camel gold-Bs

‘That king will give one camel-full of gold.’

Finally, the absolutive marks the patient in (40).

(40) id'em-z gllag-@ turbaz d'unu.
man-ERG shake-/Bs bag-NES dropped.

The man dropped the snake in the bag.

3.2.2 Ergative

gulu.
will.give

There are several ergative suffixes in both varsetif Lezgi, determined by the noun stem.

Standard Lezgi usedi-as the most common ergative suffix, while the ngoshmon ergative

suffix in the IL corpora iszl. The other ergative suffixes that exist in botlzdiesarieties are

listed in Table 12, with the most common ones umtkd as the default. The letters A, U, and |

represent /a,e/, /u,y, i/, andui/, respectfully, signifying that the phonemic vatithat surfaces

is dependent on vowel harmony with the last syflaifithe noun stem (Haspelmath 1993, 74, 77)

(see sectio.1.4).
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Table 12: Obligue Suffixes

SL IL
-di -zl

-Adi -dl

-Ra -rA
-A -A

-U -U

-a

i

-u

-Uni

- 8i-s'i/-Gil-ji

SL has more forms for the ergative suffix than daesAll IL ergative suffixes are subject
to vowel harmony, while some SL suffixes, suchaasi; and -, are not. The suffixedni
and Si/-s'i/-ci/-ji are not found in the IL corpus. Thougti is the SL default suffix and it can
occur in IL, the di suffix it is not the IL ergative defaultzi-is the default IL suffix, which is
identical to that of AL (Mejlanova 1964).

The function of the ergative case in both varietiekezgi is to mark an agentive subject of

a transitive clause, as shown in (41).

(41) id'em-zi gllag turbaz d'unu.
man-ERG shake bagnNEs dropped.
The man dropped the snake in the bag.

The root plus an ergative suffix also serves amliligue stem, to which the other nominal
case suffixes are added. In a few cases the ebtitpm is slightly modified from the ergative

form (see superesside2.14, inessiv8.2.17, and inelativ.2.18 sections). In the following, the
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suffix that forms the oblique stem (homophonouthtergative form, or nearly so) will not be

segmented off or glossed separately when it is wsthdother case endings.

3.2.3 Genitive -n

The genitive suffix A occurs after the oblique stem in both varieties.

(42) baycahzi-n k'oliz
king-GeEN house-DAT
‘to the king’'s palace’

In both varieties, occassionally the genitive suifireduced, as in the following example
(43) Oblique Genitive

IL neg'ezi neg ‘milk’/ ‘milk’s’

SL  didedi dided ‘mother’ / ‘mother’s’ (Haspelmath 1993, 79)

In Lezgi, the morphological genitive case is usethark syntactic possessors, and
possession is used to express a range of semaliationships: ownership, part-whole, relational
adjective (e.g., ‘work of science’ for ‘scientifieork’), and other abstract relationships. The
genitive is also used on the object of many podiipaos (Haspelmath 1993, 85). While the
genitive in IL has all these functions, | only prasan example of the basic function of

possession as ownership (see (44)).

(44) Ismayilziz vagc, Sahmari-n ganel.
Ismayilli-DaTt go Sahmar-GN courtyard-8RES

‘Go to Sahmar’s courtyard insmayilh.’ (Lit: ‘Go to Ismayilli, in Sahmar’s courtyard.’)

In addition to all these functions, the genitivaliso used in IL in a syntactic configuration
for telling time, which is done in a manner thaidentical to Azerbaijani constructions—a
genitive that is similar to the English contractiarclock” (Mid Engl: of the clokke Example
(45) shows this function, in which a numeral isqaded by the genitive forsgg'atzin‘of the

hour'; it also shows the use of genitive for possessiqressing a part/whole relationship.
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(45) Ive-n glaryi, s&'atzi-n sady!.
night-GeEN middle.B:= clock/hour-GEN one-GP

‘It's the middle of the night; it's one o’clock.’

Another example of telling time is shown in (46)

(46) Xitani ix'ne sdatzi-n vadaz
returning  morning hour-eN five-DAT

‘Returning at five o’clock in the morning...’
3.2.4 Dative -z
In both IL and SL, the dative case suffixzsand attaches to the oblique stem. The Lezgi
dative case marks indirect object (recipient, eigpeer), as well as also some types of location,
spans of time, and a few other functions. The mbpuosition for dative forms is before the verb,

as seenin (47).

(47) Ismayilzi-z vag, Sahmarin ganel.
Ismayilli-DaT go Sahmar-G&N courtyard-8RES

‘Go to Sahmar’s courtyard itsmayilli.’ (Lit: ‘Go to Ismayilli, in Sahmar’s courtyard.”)

When a verb has an experiencer argurrfainis also in dative case, as seen in (48):

(48) gllogzi-z id'em ag’'unu luzu: C’an id’em!
snake-DAT man saw said dear man

The snake saw the man and said, “Kind sir,...!"

The dative indicating location ‘t& can occur anywhere in the clause. In (49) (plart o

example (38) above), the dative location occuer dlffte verb.

(49) fizi b'ayc'ahzin li-z

went king-GEN house-D\T
‘went to the king's palace’

The dative has a temporal use to indicate a poititrie, as shown in (50):

2 \Whether this argument is a syntactic subjectréudiobject, or some other grammatical relation is
not relevant here.

*31n IL, postessive is also used for ‘to’ locatiqsse sectioB.2.8). Itis not clear when to use the
dative versus postessive.
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(50) Zin  g'olaxil xigezay _'Qvu-z fihan kiiceza
I work-SPREL was.coming time-BT such.and.such streetdL

‘I was coming home from work then, from such andrsstreet.’

In IL, the dative case is used for the subje@\af'have’ in a clause expressing possession,

a function for which SL uses the postessive casshawn in (51).

(51) Standard: Za-X masa tekif ava.
|.POES different proposal have
Ismayilli: Za-z masa plan ava.
|.DAT different proposal have

‘I have a different proposal.’
3.2.5 Adessive -v
Though the adessive case was not included in tipadadigms, it was found in one text.
Like SL, IL uses¥ for the adessive suffix. In this example the ablessuffix is used, not in its
typical locative sense, but in the sense of ‘wity),to’ (Haspelmath 1993, 90). With only one
example, the distinction between when to use dativsus adessive for expressing the recipient

role is not clear.

(52) Vu-v lan ya r§ lan vin Kici hanivan?
YyOu-ADES to.say did girl to.say  youdh crazy are
‘Did the girl tell you that you were crazy?’

In fact, Haspelmath (1993, 90) claims that the sigeds rarely used in a locative sense in
SL,; ratherpatav‘near, by, at the side of’ is used to convey theative sense. Haspelmath’s
analysis is interesting given thaatavis the adessive form gft ‘side’ (Haspelmath 1993, 207).
In IL the addessive case is not used in this coostn; ratherp’ad’ag, the postessive df'ad

‘side’, is used, as seen in (53). No examplesadessive form df'ad were found in the IL

corpus.
(53) Id’em garani fizi b'ayc’ahzin _lad’-ag.

man to.stand go king#3i by/near-BES

‘The man stood and went to the king.’ (Lit. ‘Themgtands, goes to the king's

nearness.’)
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3.2.6 Adelative -vi

The IL adelative suffixwvi (-vaj in SL) is used abstractly in the sense of ‘frorarfigy,” and
can be used more generally when referring to ‘feoperson or being,’ in reference to physical

actions such as (54) or verbal behaviors such®s (5

(54) Za sevre-vi guxer c’unuxni.
I bear-ADEL pears stole

‘| stole pears from the bear.’

(55) Za feni adan _yoldai-vi ¢'1izinzivi - ki; Sahmar  finvi?
I went his friend-MEL  ask that Sahmar where.is

‘| went and asked his friend, “WhereSahmar?

This function of the adelative is found in both &id IL. In SL, the adelative case is also
used to mark an involuntary agent/causative cootbru (Haspelmath 1993, 91). At this time,

there is no data to support this use in IL.

3.2.7 Addirective -vaz, -va
Haspelmath includes this case but notes thawiiig rare and is usually only used for

instrument or manner; this is its use in the ILragée (56) which has the addirective suffisaz

(56) Mirzag'liz in zi maizi-vaz ibir ismayllziz tuxani.
Mirzog'li-DAT  this my car-ADIR these Ismayil-DAT  took

‘With this car of mine Mirag'li took them to Ismayilli.’

In SL, the addirective case occurs in similar gtrres as (56) using the suffixdi, as seen

in example (57).

(57) Qadima gili-vdi adaz asug’un teklifna.
Qadim-ERG  hand-AODIR  he-DaT sit propose

‘Qadim offered him to sit down with his hand.’ (Hetmath 1993, 92)
Although Sumgali teachers listed a case endingvigs-(i.e., sevrevg, Miradvas), they
were not able to explain its use or give sampléesmes at that time. None of the transcriptions

of recorded texts, Lezgi proverbs, traslations,isolated sentences contained this fovag; but
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the texts did havevaz It is possible that there is a slight differem@ronunciation between the

villages.

3.2.8 Postessive -x’

The SL postessive suffix ig’. | found examples of this suffix in the IL textad elicited
sentences with the same meanings as the SL pestessie. The postessive case has many
functions in SL, but not all of those functions wdound in IL. | have found two functions for
the postessive in IL: locational and exchange.

In both IL and SL, the postessive is used to cortlieyocative meanings ‘toward’ and

‘behind’. The more common locative function is/ttavard’ as in example (58).

Rivers sea-BES stretch
‘Rivers stretch to the sea.’

(58) Vas'ar hili-x yalzi.

Less commonly, the postessive suffix -x" is use8linto convey the sense ‘behind.’ In one

IL text, an abstract use of this suffix could paigly mean ‘behind.’

(59) zn x'fi masa b'ayc'ahzi-x'  2qoni g'enizyi
my go different  king-BES walk is.necessary
adaz ry avan, avanl c'irin lazimyi.
he-Dat daughter is is.not to.learn is.necessary

‘It is necessary for me to go to another king aatth whether or not he has a daughter.’
(perhaps literally ‘walk behind a king'.)

Haspelmath (1993, 92) states that the postpogititunx’ is used for ‘behind’ more often

than the postessive case. As seen in examplel(68lso usesjilix’ for this functior*

(60) De ayalzin _ailix Xus’unuvu.
mother child-&N behind stands

‘Mother stands behind the child.’

¥ Though Haspelmath does not analyze it as suchptstposition may be in the postessive form.
This raises the question as to whether such wadde classified as postpositions at all; perhlagsg are
special nouns that are used to express location.
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There is a question as to whether or not some speak IL also useg for the postessive
suffix. Table 11 shows that the suffix is missing from the IL paradigms; insteadk find
examples ofg suffix in livarig andsevreg which | have tentatively classified as postessive
Only one example ofy-was found in the text as seen in (61), and isedun the abstract sense

as the recipient of a promise so it does not pmuidlear identification as postessive.

(61) ..xi d'ahani gllogzi-g yagay gafiniz...
keep not.able shakesBs given word-GN.DAT

‘...not able to keep [his] promise to the snake...’

The second function of the postessive in IL isxpress the sense ‘in exchange for’. It has

the same function in SL, as shown in (62)

(62) Standard: Za zi balk’an s'ud xipe:x gana.
I my horses ten shee@Ps gave.
ismayilli:  Za zazi yabiyar 10 _ Xpe-x degisni.
I my sheep ten sheePs  exchanged

‘I gave my horses in exchange for 10 sheep.’

While SL uses the postessive for the possessopassessive clause, IL does not. Instead it

uses the dative:

* The velar g shares place of articulation with the subessksuffix (cf. sectiorB.2.11), so one
might think that g is just a variant form ok: however, in the paradigm for ‘wings’ in Table 16e
subessivéivarik is already listed. Sdyvarig (-g) appears to be in another case, which | havetteeta
categorized as postessive.
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(63) Standard: Za-X masa tekif ava.

I-POES different proposal have
Ismayilli: Za-z masa plan ava.
[-DAT different proposal have

‘I have a different proposal.’
3.2.9 Postelative -X’i
Though this case was not listed in the verb paragidt was used in one elicited sentence.
In (64), the postelative suffixi in Ismayilli (x’ay in SL) appears to mean ‘from’ as it does in

SL.

(64) Hili am caz masa 'ad’a-x'1 ag’'ozuvu.
now he we-T different side-PEL see
‘Now we see him from a different side.’

3.2.10Postdirective guz

The IL postdirective suffixguz (-x'di in SL) attaches to the oblique stem, althoughoimes
cases the last vowel of the oblique is lowered teefdtaching the postdirective ending (compare
the ain postdirectiveAfrikazazuzand the rin ergativeAfrikaziin Table 11, page 41).

Of the 13 noun case paradigms prepared by IL speake only words to take the
postdirective suffix were the followingeherzgaz ‘through the city, Afrikazauz ‘through
Africa’, andparkinguz ‘through the park’. All three are places in therow sense of
geographic locations. This case was not usednfpother nouns, and Aliyeva noted that in IL

this case cannot be used for anything other thagrgehical locations. She recommended

glossing the postdirective ‘through’, but only Iretstrict locative sense, as shown in (65).

(65) Muse hib-guz feni.
Moses sea-®DIR went

‘Moses went through the sea.’

This differs from SL’s use of the postdirective,igthalso expresses the locative meaning
‘toward’, and which can be used with nouns thatremegeographical places or locations, as

shown in (66).
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(66)  Sarvilidi ayal
Sarvili-ERG  child

huru-x’ g'una va am vicin
b

di
reast-BDIR held and he-Bs self-GEN

ciniv agudna.
face-ADES approached

‘Sharvili held the child close to his breast andught him close to his face.’
(Haspelmath 1993, 95)

Even though the functions vary between guz/yuz/and SL x'di /g"di/ suffixes, | believe
that guzis the postdirective form for IL. Phonologicakemations between IL and SL support
this hypothesis. It has been seen that there isak worrelation between g/ and SL /q/ (refer
to sectior2.2.1). Although the postdirective suffixes begiith /y/ and /¢/, the SL aspirated
uvular in the environment preceding a voiced stpright lose its aspiration, making thg:/g/
correlation possibl&® The last part of the postdirective suffix is atsasonable; other directive
cases of IL contain [¥ in correspondence with SMi]. For instance, refer to the
addirective-vaz(3.2.7), adverbial subdirective use dékaz(3.2.13), and superdirectiviaz

(3.2.16).

3.2.11Subessive -k

There appears to be virtually no difference betwtberiL and SL subessive case; both use
the suffix k in a locative sense to express ‘below’ or ‘undathe An example from IL is given
in (67).

(67) Zin hili-k akug’nu.

I sea-8ES entered
‘| entered (down) into the sea.’

Subessive is also used as an abstract locativegiaflp with verbs that denote close contact,

like ‘mix’, ‘touch’, ‘participate, and ‘stick’ (Hgselmath 1993, 275).

¢ Haspelmath does not address the affect voices $tave on the aspirated stop that precede them in
a consonant cluster.
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(68) Sevre-k art K'kani.
bear-8ES honey sticks

‘Honey sticks to the bear.’

3.2.12Subelative -ki or -k&

The subelative suffixki or -kag in IL (-kayin SL) differs slightly in usage from SL. The
prototypical meaning ‘below’ in SL was not foundlin Usually the subelative is used in IL in a

general, abstract sense of ‘from’.

(69)  vini rigidaz mesi-ki garggaz d’iy.
You-and SiX-DAT bed-BEL to rise did.

‘And you arose from bed at six.’

As in Standard Lezgi, the subelative is used fotitpae expressions (out of) (Haspelmath
1993, 97), as in (70).

(70) Sa c'ici-ki gam jeza, sa d'erz'i-ki g'am.
One thread-8L  carpet iS-MG one tree-8EL meadow
‘One thread of yarn doesn't make a carpet, nort@ea meadow.’

(Lit.: from one thread of yarn there isn’t a cafgetm one tree a meadow).

Standard Lezgi uses the subelative for the stimoflgsnotions:

(71) Aynisediz vigin apaya-kay x'el gvez bglamisna.
Aynise-DaT  self-GEN father.in.law-8EL anger come begin

‘Aynise began to get angry with her father-in-la@iHaspelmath 1993, 98)

In the IL example (72), the subelative is used &nailar construction to that of (71); in (72) gt

the object of pleasure.
(72) Zaz s'eheri-ki b'ara XU go6zay.
I-DAT goats-8EL much pleasure comes

‘| like goats very much.’

3.2.13Subdirective

In SL the subdirective Kei in SL) is used on nominalized verbs and masdatsetkpress
cause or the locative notion ‘direction toward keloGiven that the IL corpus contains

examples of the postdirective, addirective, ancalipective case, one would expect to fikdz
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(or potentially phonological variantgaz or ¢a2) as the subdirective suffix. None of the texts or
elicited sentences and paradigms, however, hadk#zeominal suffix nor any other variant that
matched Haspelmath'’s analysis. Haspelmath cldimsubdirective is rare in SL, so the failure

to find it could be accidental. There is reasohdtieve, however, that a subdirective case existed
in IL at some point in time. The evidence can éensin adverbial morphology. The

suffix -dakazis used in IL for deriving adverbs, as shown i8 &nd (74).

(73) c¢In desin-dakaz gatanay
we hunger-Av slept

‘...we went to bed hungry’

(74) axpa s'eyi-dakaz gur x'eheni.
then new-Av flour add
‘...then add flour again.’ (lit: ‘then newly flourdd.")

SL usesdaldi rather thandakaz as seen in (75).

(75) SL Muallimar harsa tarsuniz _diget-daldi hazur sun lazim ya.
IL  Maglimar harsa darsiniz _san-dakaz hazir hani  genizyi
teachers every class careyA prepare do is.necessary

‘The teachers have to prepare carefully for evéagsc’(Haspelmath 1993, 101)

Gensler (2000) shows that the SL superdirectiviixsufialdi, adverbializes only nouns.
Haspelmath shows that in Stlakazadverbializes adjectives. As we can see from xaenples
above, IL dakazwhich potentially originated from the subdirectoase adverbializes nouns
(73) and adjectives (74). Also, Haspelmath ndiasthe adverbialdakazsuffix is frequently

used in Axti adverbs.
3.2.14Superessive -l
The SL and IL superessive suffixinduces lowering on the final vowel of the oblicgtem,

and itis used primarily to express the location ‘on’ onto’, as shown in (76).
(76) Axg'unu in gavyadina ing, gani stulza-|

found this beef herenEL bring table-8ES
‘Finding the beef there, he brought it (on)to thbkle.’
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In SL, the superessive is also used in a locagwnses when referring to certain Lezgi villages
(while the inessive is used to refer to other Ladiiiges and any non-Lezgi locations). This use
was not found in IL.

Both Standard antsmayilli Lezgi use superessive to mark the causa @motion:

(77) Standard: Adan sirin sesina-| bilbil heyran Z'eda
her sweet voiceRkES  nightingale surprised  will.be
(Haspelmath 1993, 99)

Ismayili: Bilbil ni  adan sirin vaninal mahtal hani.
nightingale ?  her sweet voiceSs amazed be
‘Even a nightingale will be surprised at her stnasce.’

Both also use it for the temporal sense of ‘until’.

(78) Vin in _Covara-l finivay?
you there time-8es had.gone
‘Where were you until now?’

3.2.15Superelative -li
All uses and senses of the IL superelative suffiare the same as those in Sy}
(Haspelmath:1993:99-100). Examples for each meaania given in the examples below.

The superelative is used to express ‘off’, as shaw(79).

(79) Bay sevre-li gvadarni.
grandpa bearfkL jumped

‘Grandpa jumped off of the bear.’

It is used to express ‘across’ or ‘over’, as shamv(80).

(80) vavi a mign-li gaxlag' j8a.
you that  bridge-8eL cross NEG

‘...(you) don't cross over that bridge.’

A third sense is the temporal ‘after’, as show(ah).

(81) quaq, vad gala-h indaz everni  ph’kemaziz.
four five  day-®EL him-DAT  called lower-court-AT

‘...four or five days later they summoned him to keer-court.’

A fourth sense is the temporal ‘beginning with’ sh®wn in (82).
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(82) In gala-, insaniri adaz s'eyi d'or gani.
that day-BEL people come new name gave

‘Starting on that day, the people called him byeamame.’

Finally, it is used for the object of a comparisas,shown in (83).

(83) Valud za-li sa k'us faz Xqozi darsiga
Valod 1$5-SPEL little.bit fast came.back lessonHL

‘Valod came back from the lesson a little quickeart me.’
3.2.16Superdirective -laz
The SL superdirective suffix isdi, and it has the following senses: temporal ‘until’,
instrument, abstract manner, and (on rare occa%iaty)’ Haspelmath (1993, 101). In the
Ismayilli data only one example of the superdirectisminal suffixlaz was found. It conveys
the sense of ‘onto’. Like the superessive, it os@iter lowering the final vowel of the oblique

stem.

(84) Abin Vi gilera-laz tuxulu.
they you hands#bIrR will.lift

‘They will lift you up in their hands.’

As a translation of a foreign text, this exampleuspect; however, there are reasons to believe
this is a natural IL form. First, the IL transtatiwas done using SL as the source language, but
in SL ‘in their hands’ was given @dlera-l, the superessive form. Although IL also uses a
superessive case, the translator chose to usekedirective case in this passage. Second, the
IL translation was checked with two IL speakersrfaturalness.

The SL superdirective’s instrument, manner, ancptaal senses were not found in
Ismayilli; as shown iB.2.14, superessive is used for ‘until’ in IL. Bbecause IL
superdirectivelaz (SL 4di) shows the same Py versus §li] correspondence pattern that occurs

in other directive cases, there is added reasaffitm the validity of this suffix in IL usage.
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3.2.17Inessive -V

Both varieties use the inessive case to meanrithé physical sense. However, abstract
and temporal senses of inessive that are foundl imeBe not found in IL. In both varieties there
is no overt, separate inessive suffix; insteadjribssive is formed by lowering the final vowel of

the oblique stem.

(85) I fir-a sa giulog  ava jezi.
this well-INEs one shake is being
‘There was a snake in this well.’

In IL, the inessive case may also be formed bytitgjehe final vowel of the oblique stem.
For example, in (86) we find the noturbaz‘bag’ inflected for the inessive casetashaz,

whereas the oblique stentisbazi

(86) id'emzi gllog turbaz{d d'unu
man.RG shake bagNEs dropped
‘...the man dropped the snake in the bag.’

In the same texturbaziis also used for the inessive case. It appeatsitbpping and lowering
the final vowel of the inessive suffix are optiomalL.
In (87) the nourir ‘well’, which usually ends inl2’ in the oblique stem, is lowered ®@in

the inessive form.

87) I fir-a sa gulag ava jezi.
this well-INES one shake is being
‘There was a snake in this well.’

3.2.18Inelative ¢
Like the inessive case, the inelative lowers thalfrowel of the oblique stem #oor a
before theg (-y in SL). It has two uses in common with SL. It mg&ut of', as in (88) and

(89), and it can have an abstract meaning of ‘frasin (90).

5" The dative case fu1z.
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(88) za cibinag pil gani.
I pocket-NEL money gave

‘...l gave money from out of my pocket.’

(89) b'ab'a firag yad agudza ¢'ovuz.
woman well-NEL water taking time

‘...at the time the woman was taking water from thedl W

(90) Valud zall sa k'us faz Xqozi darsiga-
Valud me-$EL little. bit fast come.back lessonHL

‘Valod came back from the lesson a little quickeart me.’

In SL, the inelative also has meanings of ‘in exg®for’ or ‘cause of an emotion’, but

those uses were not found in the IL data.

3.3 Conclusion

Ismayilli Lezgi differs from standard Lezgi in itsun morphology in several ways.
Whereas SL usesli-as its default ergative suffix, IL uses. - Furthermore, the Xelative and
Xdirective cases exhibit systematic morpheme chatirgjative cases end iayin SL and i
or -ag in IL; directive cases end ini-in SL and az/-uz/-g in IL. The postessive suffix ends
in-x’in SL and inx’ or ¢ in IL. These differences in the forms of IL a8 case suffixes are

summarized in Table 13.
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Table 13: Comparison of forms of IL and SL cadéi»as

IL SL likeness
Absolutive %) %) same
Ergative zI°® (= Obl stem) di *(= Obl stem)
Genitive Obl +(Dn Obl +-(Dn same
Dative Obl +z Obl + z same
Adessive Obl +v Obl + v same
Adelative Obl + v-i Obl + v-ay
Addirective Obl +v-az, -v-& Obl + v-di
Postessive Obl #4, -g Obl + x’
Postelative Obl +x-i Obl + x'-ay
Postdirective Obl +g-uz Obl + x'-di
Subessive Obl Obl +-k same
Subelative Obl +k-i or -k-ag Obl + k-ay
Subdirective Obl +k-di
Superessive Obl + - Obl + 4 same
Superelative Obl H-i Obl +-l-ay
Superdirective Obl H-az Obl + {-di
Inessive Obl (lowered/dropped vowel)|  Obl (lowered vowel)
Inelative Inessive g Inessivey

It is evident from Table 13 that, while the SL cagstem is fairly regular, IL cases are more
complex. In SL there is only one form for each cadgle there are multiple forms in IL for the
subelative, addirective, and postessive cases.

Table 14 shows the differences between IL and Shimal case functions. Seven of the
eighteen cases have exactly the same meaninghrvaoeties. Eight have fewer functions
documented in IL than in SL, which could just be do a lack of relevant data in IL rather than
to differences in case usage. One case, genitagea function in IL (telling-time) that isn’t
mentioned in Haspelmath’s analysis of SL. Anotaee, postdirective, has different locative
meanings in IL than SL: ‘through’ in IL and ‘towaiid SL. Finally, one case, subdirective, is

not used in the data from IL.

%8 Also for IL ergative/oblique aree, -U, -A and -dI, wherel is /, 1/, andA andU representd,e or
u, 0, 1, respectfully.

%9 Also for SL ergative/oblique are,--i, -u, -Adi, -rA, -Uni, -A, -Uand -8i/-s'i/-Gi/—j.
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Table 14: Differences in the functions of IL anld &ses

IL

SL functions not in IL

IL function not in
SL

Absolutive subject of intransitive clause;
patient/theme object of transitive
clause
Ergative agent subject of transitive clause,
Obligue
Genitive possession, part-whole, relational telling-time
adjective, telling-time
Dative recipient, experiencer, location, possessive
and spans of time, etc
Adessive with, by, to near/by
Adelative from near/by, from a person or | involuntary agent,
being causative
Addirective instrument or manner
Postessive to/toward, in exchange for, possessive
behind
Postelative from ‘from behind’, stimulus

of emotion

Postdirective through a place toward through aeplac
Subessive below, underneath, close contact
Subelative from, partitive (out of), stimulus
of emotion
Subdirective adverbial causative, direction | adverbial
‘toward below’
Superessive on, onto, located in a Lezgi
village
Superelative off, across/over, after, beginning
with, comparison
Superdirective up, onto until
Inessive in temporal
Inelative out of, from ‘in exchange for’, cause

of emotion

The differences in functional use of the case zeffiare less predictable than the differences

in forms. Generally, many meanings of the casesianilar, especially the concrete ones;

however, the Lezgi varieties differ in how they een several abstract concepts. It is impossible

to determine at this point whether the missinguhdtions are simply due to a lack of data. At

times (such as the adverbial use of subdirectith@possessive use of dative), the IL nominal

case has an entirely different use from that of SL.
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CHAPTER 4
VERBS

In Chapter 3, | showed that the noun case systdsmiayilli Lezgi is quite similar to that in
Standard Lezgi. In this chapter, | show that thieegal verb morphology, including non-finite
and non-indicative finite verb forms and the terasmect, and mood (TAM) system, is also
similar. The phonological forms of the two vargsti verbal affixes are more-or-less
systematically related, and there are only a fgmiicant differences in the functions of the
basic verb forms and TAM system, mood being thetiegrgent.

Lezgi's verbal constructions, like its nominal cis@re a complex feature of the language
and an area well-suited to synchronic compariddecause Lezgi verbs are so complex, this
study is limited to an analysis of TAM and certather verb forms—masdar, infinitive,
hortative, prohibitive, imperative, and optativeocative preverbs, participles, and converbs
(serial verbs) are not compared in full, thougHeslof IL and SL participle and converb affixes
and functions are provided Xppendix A. The comparison of IL and SL TAM andhext basic
verb forms presented here is intended to highlilififerences in verbal forms on the most
fundamental level.

The methodology for this chapter is identical tatthsed for the previous chapter (Seb).

In sectiond.1 | provide a general description of Lezgi veahd describe the systematic
phonological differences between parallel morpheiméis and SL. In sectioA.2 | present
masdars, infinitives, and non-indicative finite lvdorms (imperative, hortative, optative, and

prohibitive). Sectior.3 discusses the verbal tense-aspect systemhrlbanhd SL, and section
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4.4 covers mood. In the sectidrb, dealing with negation, comparisons are alsdema the Axti
dialect. Finally, in sectioA.6 | conclude the chapter and summarize the gitiglg of IL and SL

verb constructions.

4.1 General Description

The SL and IL verbs forms covered in this chaptemst marked for person or numir.
Features of the verbal system in bigtmayilli and Standard Lezgi include vowel harmony,
locative prevertd$ and affixes for tense, aspect, and mood. Irregugeb forms occur, especially
in the imperative moot. An illustrative paradigm of the IL and SL formftbe verbfin ‘go’ is
given in Table 15, which is described in detailiie subsequent sections after a brief description

of some systematic phonological differences betwberlL and SL verbal suffixes.

%9 Haspelmath (1993) adds that ‘substantivized’ ailjes (adjectives that, along with a copula, act as
a predicate) are marked for person and number.

®1Locative preverbs are morphemes suchlasvhich gives the meaning ‘off in verbs likaig'in
(alug’'unin SL) ‘to fall.” Preverbs will not be discussigdany detail in this thesis. Upon casual
observation, they appear to be used the in the saypésee Haspelmath (1993, sec. 10.3)), but ngthin
further than that can be said here.

®2|rregular verbs will not be discussed here.
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Table 15: Verb Paradigm

IL ‘go’ SL ‘go’
Masdar fin fin
Optative firay firay
Imperative vacg alad
Infinitive fiz fiz
Imperfective fizivi fizva
Past Imperfective fizivay fizvay
Continuative Imperfective | fizi fizma
Past Cont. Imperfective fizay fizmay
Future fili fida
Past Future fiday
Periphrastic Future firvaly! fidayval ya
Hortative cefi (pl) fin
Prohibitive mefir, fimir fimir
Aorist feni fena
Past Aorist fenay fenay
Perfect fenivi fenva
Past Perfect fenivay fenvay
Continuative Perfect fena fenma
Past Cont. Perfect fenay fenmay

Ismayilli Lezgi verbal suffixes adhere more to tiles of vowel harmony than do those of
Standard Lezgi. For example, the réintto go’ always has a front vowelin the masdar anel
in the aorist stems. Roots with front vowels shaelguire suffixes with other front vowels
according to the rules of palatal vowel harmonygtise 2.1.4). However, nearly all SL suffixes
break the rule by containing the low-back voaelln IL, vowel harmony is usually preserved;
the suffixes foffin in IL contain front vowels (except for palatalize). Another IL root,
as’ug'un‘to sit down’, has back vowels in the stem thajuiee back vowels in the suffix, i.e., the
perfect isas’ug'nuvu Table 16 gives more examples ofd&’'uq’un‘to sit down’ and Slraxun
‘to talk’ in order to highlight that IL and SL forsrwith back vowels in the stem both appear to

follow palatal vowel harmony while SL forms thatvedaront vowels in the stem do not.
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Table 16: Verb Paradigm: Vowel Harmony

IL ‘sit down’ | SL ‘talk’ IL ‘go’ |SL ‘go’
Imperfective as’ug’zuvi raxazva fizivi fizva
Future as’uq'all raxada fili fida
Aorist as’ug’'nu raxana feni fena

Also, as seen above, IL suffixes do not undergeaye to the extent that those of SL do;
compare IL zlvl with SL zvain the imperfective. Further variations, specificertain

tense/aspect/mood suffixes, are discussed in tlvfaog sections as appropriate.

4.2 Masdar, Infinitive, and Non-Indicative Finite Verb Forms

The masda® infinitive, and non-indicative finite verb forms-ettative, optative,
imperative, and prohibitive—are discussed in tieigtion. These verb forms fall outside the

Lezgi tense-aspect-mood system, and so they aresdisd separately here.

4.2.1 Masdar -In

Because the masdar is the citation form and is friegdently throughout the chapter, it is
discussed first. Both the function and the forniLofind SL masdars are identical. In both SL
and IL, the masdar usually ends in,wherel isi, u, ori. The masdar form nominalizes verbs,
creating nominal forms that refer to situationstfaor the action itself. Example (91) shows a

masdar used to express the state of ‘being ready’.

(91) Axpa eSekzi ¢clna, am ad’-in glzetzi.
then put#P.CONT  we that come-MD  wait-IMP.CONT
‘Then we wait for its coming.’ (i.e., ‘we wait fdtr (the dough) to be ready’)

Example (92) shows a masdar referring to the abaaif ‘taking out’.

3 See the next sectiod,2.1, for an explanation of the masdar form.
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(92) Hag'dar x@izivaz jezi ki gllog turbaza

so.much gladness bet.CONT that  snake bagNEL
axqud-un rik'el alatzi

take.out-MsD  heart.®ES  go.out-MP.CONT**

‘There is so much gladness that the taking of tiakea out of the bag leaves his heart.
(i.e., ‘He was so happy that he forgot to téke snake oudf the bag.’)

Example (93) shows that even though the masdandsranalized form, its arguments are
still case-marked normally for a transitive verlihwthe ergative subjeatdi and absolutive
objectzin
(93) Indi Zin Xile d’-un b’edeli xud h'guznu.

it-ERG me-ABS make.angry-MD because sound  make.lowsRA

‘It made me_angrythat the sound was turned down,’ lit. ‘Its makimg-angry (was the
case) because the sound was made low.’

When transitive verbs are masdars, they tend te hanore obvious subordinate role in the main
clause.

Sometimes, the masdar suffix can be found addedrtis borrowed from Azerbaijani,
usually inflected with the Azerbaijani hearsay pasl, though it is unlikely that the hearsay

connotation lingers in the Lezgi borrowiffy.

(94) G'ard'usar  gavir-msin Nurg'lizin nibat d’iy.
potatoes fry-&ERI Nurali-GEN  turn was

‘It was Nurali's turn to fry the potatoes.’

% Due to discourse differences between Lezgi andifinghe imperfective continuous tense-aspect is
realized in the free translation as past tensaratives like Text 2 but as present tense in afisgourse
genres such as the process text Samayezin.

 Both SL and IL lexicons contain many borrowed genthich are inflected withralsin rather than
the Azerbaijani citation formmag/-nak. These borrowed verbs can be inflected for otleagiLverb
forms. The masdar is particularly interesting lnseamlsin looks identical to the Azerbaijani/Turkish
2SG hearsay perfective (isatmsin ‘| hear you've sold [it]."). SL has its own heayssuffix, 4da, which
will not be discussed in this chapter.
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4.2.2 Infinitive -z

In both IL and SL there is little difference betwete infinitive verb form and the
imperfective converb, which signifies simultaneagtion (seéppendix A); both take the
suffix -z (Haspelmath:1993:156). A few examples were faarttie IL texts of the infinitive
suffix -z being used in the same manner as it is in Staridezgi, to express a purpose clause
whose subject is coreferential with the matrix sabj Compare the use of the infinitive function

in SL in example (95) to its use in IL in exampdé).

(95) | irid sth’'a cpin juldggrix’ galaz quva-z fena.
this seven brother selves®  friends-RPES  with  play-INF go-AOR

‘These seven brothers went to play with their fieh(Haspelmath 1993, 156)

(96) ...adax’ 2q6-z feng.
that-POES walkNF go-AOR.NEG

‘...[we] didn't leave to walk to that [place].’
4.2.3 Hortative -V
In SL, the hortative suffix is identical to the rdas in. In IL, the hortative suffix is usually
the bare stem plus a vowé&las seen in example (97). In both varieties, tigetas used for

exhortations in the first person singular or plural

(97) Id'emzi fikirzi ki, gala sarax' idi
man-ERG  think-IMP.CONT that give-mMpv one.time he
luzaval _eysi kilig-a, vis jez jez.
like.said do-toRT look-HoORT what is is
‘The man thought, "Let me do what he says, givirg¢hance, and see. What will be

will be.”

Other masdar/hortative comparisons as®iq’'un/as’uq’a‘sit down,’ gun/gu‘give,’ and

gatkin/gatgrlie down’.

% The irregular hortative formpef‘let's go’ was given by Aliyeva in the verb paradidor fin ‘to go’.
Probably, the 1PL pronowy acts as a prefix. There is no other evidendbéncorpora that such a
strategy is used for the hortative in IL.
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4.2.4 Optative -ray

In both SL and IL, the optative suffixay is used for exhortations and third person wishes,

as shown in example (98).

(98) B'ayc'ah sa& hi-ray.

king well be-Gr1

‘Long live the king.’ (Lit: King, be well.)
4.2.5 Imperative

A number of strategies are used to form the imperat both IL and SL. As seen in Table

15 the imperative forms of ‘go’ are irregular inthvdL and SL yacandalad, respectfully). For
other verbs in IL, the imperative form omits alffsxes; compareas’uq’-un‘sit.down-MSD’ and
as'uq’ sit.down.IMPV®" Some SL verbs form the imperative the same v@oyme IL verbs
have the suffix(@)hin the imperative; compaté-n ‘write-MSD’ andKiy-ah! ‘Write!”. ®® In
contrast, the imperative in SL can be formed byiragithe suffixesa or x (Haspelmath 1993,
135-6). Notice that the hortative suffix in IL-& so there is potential for confusion between IL
hortative and SL imperative without the proper eant

In example (99) the imperative is marked with $héix -h, while it is marked without overt

suffixes in example (100).

(99) in kar ¢lne zaz la-h.
this  work YOU-IRG me-DAT  say-MPV
‘...assign me this task.’ (Lit: ‘(You) say to me thi®rk.")

(100) Gahatd  nevi c'an X'uig'- D!
run-MPv  RFLX-you  heart saveMpV

‘Run; save your own soul!’

" The paradigm foas’'ug’unalso listed the suffixman(as’'ug’man)for the imperative form;
however, no other examples ohanas an imperative suffix were found in the textsample sentences.

% |t is interesting that the process text did net thee imperative but rather the imperfective when
instructing one in how to make bread.
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4.2.6 Prohibitive -mir; m(V)-, -(V)r

In both SL and IL varieties, the prohibitive is thegative form of the imperative. Since it
takes different affixes than the affixes of othegative forms of the verb, it is discussed here (se
sectiord.5 for more on negation).

Though the prohibitive functions identically in #nd SL, there is a difference in how the
category is expressed. The SL prohibitive suffialways mir. While IL also usesmir,
sometimes it uses the circumfixe) and + (m-X-r) as seen ime-je-f° ‘don’t be’ andme-fi-r
‘don’t go’ (comparefi-n ‘go-MSD’). The Axti dialect also uses the and ¥ prohibitive
circumfix. The following examples show both suféigtions in IL: mir in (101) andf-X-r) in
(102).

(101) Gafin qil aqudnu, dim  _ c'in-mir.

word-GeEN head leave-AR tail keep.back-RoH

‘The promise was begun; don't hold back on the'dhd: ‘The head of the word left;
don't keep back the tail.”)

(102) Hakimzin Gluka, p'alg'anzin qihixi me-fi-r.

judge-GeN front-INES horse-&N back-NES  PROH-gO-FROH
‘Don’t go before a judge or behind a horse.’

4.3 Tense-Aspect Categories

In Haspelmath'’s analysis of SL, which also canfiygiad to IL, there are six major
tense-aspect categories: imperfective, futuresggrerfect, past, and continuative. The firstfou
categories can occur alone. Past can occur inioatidn with each of these four. Continuative
can only occur with perfect and imperfective. Qmumtive and past can also cooccur. There is
one additional category: periphrastic future. Eemimbination of tense-aspect categories has a
distinct fused suffix (there are not separate mempds for each category). These forms will be

discussed separately in sectidn3.1 througt.3.13. As will be seen, certain other notions

% hin ‘to be’ is an irregular verb.
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besides tense and aspect (such as discourse red¢aan needed to fully characterize the
meaning and use of these forms.
4.3.1 Imperfective -zlvl

The imperfective suffixes of SLAvg and IL (zlvl) have slightly different forms. In
function, however, they are identical. Imperfeetiserbs are events or actions that progressively
happen or exist during a time of reference. Imgda (103), the event does not occur at one

specific point in the narrative; it is somewhat ommg), therefore being marked with the

imperfective.
(2103) Milis idareziz xabar gu-zZuvu.
polis office-DaT news giveip

‘News was being given to the police office.”

The imperfective is also used for events that lengoing relevance to the narrative (in
contrast to the aorist, sde3.3). In example (104), the act of writing tbavér court is one that

affects the actions that follow it in the storycbuas actually going to the court.

(104) Mohkemaziz Ki-zivi.
lower.court-DAT write-IMP

‘He was writing to the lower court®
4.3.2 Future -li
While future is marked bydain SL, it is marked byli-in IL. In SL it expresses future time
and also habitual scenarios in formal languagejghamnly the first function was found in the IL

texts.

(105) harsa kar gnihid je-li.
every work like.this.day  betR
‘(When you come) Everything you'll have to do wikk the same as it was today.’

0 Because the mainline events in this narrativeratiee past tense, the imperfective in this coniext
translated with the English past tense,. The Lemgerfective, however, is not itself a past tense
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(106) Zin  sa b'ayc'ahzin  gan titenal alqo-li.
I one king-GN daughter-GN throat-$ES  wrap-FUT

‘I will wrap myself around the neck of a king's dguer.’
4.3.3 Aorist -nl
The aorist suffix israin SL; it is nl in IL. The last vowel in the aorist and perfetetrss
can also be lowered. For example, ithefi-n ‘go-MSD’ lowers toe in the aoriste-ni. The
vowel is not lowered in all verbs; for instanceg thin as'ug’'nu ‘sit.down-AOR’ does not lower
tooora. Some verbs undergo lowering, while others do Attis vowel-lowering occurs in
both SL and IL even though the suffixes are diffiere

The aorist marks a past state or action that hasiment effect, as shown in (107).

(107) Ekper g’olaxili jez- ez xta-ni caxgalaz sa
Ekper work-$EL weeping return-ArR  with.us  one
otagzl gatkizivay man.

room-NEs  sleep-MpP.PST PrCL

‘Ekper returned from work weeping, [as we could] s#ece he slept in one room with
us.’

The speaker is recalling an event (Ekper’s rettiral) happened in the past and has no effect to
other events that will take place in the narratifée weeping may affect events that occur later

in the story, but his return does not. The adsisiso used in a narrative in (108).

(108) B'ayc'ahziz X0 x'ha-ni
king-DAT joy be-AOR
‘The king was filled with joy.’
In this text, the main characters of the narratiteea man and a snake. The king was affected by

their actions, however the king's resultant experéeof joy (marked by the aorist) does not

influence the actions of the man or the snake.
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4.3.4 Perfect -nivl

The perfect takes the suffirvain SL and nalvl in IL. It is used for a past action or state
that has relevance to the time of reference. &mpte (109) the snake’s past action (marked by

the perfect tense) affects what the man will da.nex

(109) Qarhqiz id'emziz hizi ki filan
one.day man-Br hear-mMp.CONT that such.and.such
b'ayc'ahzin  gan titenal gllog alc'ik ha-nivi.

king-GEN daughter-&GN throat-$ES snake be.wound.aroundiP

‘Then one day, the man heard that the snake woumsklf around the neck of some
king's daughter.’

In (110), the narrator recalls returning, whichakevant to the topic he is discussing (the

beating).

(110) Zin  an momentzi xta-nivi ki, ibiri Valod ragizivi.
I that momentNES return-RRF that  these Valody Killsip

‘| returned at that moment when they were beatiatptfiya.’
4.3.5 Continuative Imperfective -zl
The continuative aspect can only occur with impstife or perfect tenses in both SL and
IL. In SL the continuative imperfectivemais derived from the copukama'still being’
(Haspelmath 1993, 130), but the copula is not apyan the IL suffix zi. The continuative
imperfective indicates an action that has relevaodbe time of reference. In (111), the action of

buying beef is relevant to the immediate contexhefstory and continues as the background.

(111) In Valudu Vigiz magazinziki sa gavyadina
this Valodiya-lRG himself-DaT  store-BEL  one beef
gazizi.

buy-IMp.CONT
‘Valodiya bought himself some beef from the store.’

The continuative imperfective is also used for habisituations, such as the process of

bread-making in a procedural text (112).
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(112) Axpalazi ksovar axqud-zu, yad eliz-zi.
then cinder take.out4P.CONT water splashMp.CONT

‘Then the cinders are taken out and water is spthsh

4.3.6 Continuative Perfect -na

The continuative perfect suffix in IL i:iaversus amain SL. According to Haspelmath
(1993), in SL the continuative perfect must carrgsultative meaning. It is unclear whether or
not a resultative meaning must exist in this teasgect form in IL. No examples using the
continuative perfect were found in IL that exactigtched the way it is used in SL. In the
following IL example, there is a resultative redaship, but the relationship is reversed. The
verb marked with the continuative perfdatkana‘get caught on,is not the result, but the cause
of the related actions. The vetitkanatakes the continative perfect because the acfigetting

caught on something is ongoing during the narratepisode of disorientation.

(113) Carxin k'enik gon kitka-na visha, zin avatzi
wheel-GN under rock to.light-PRF.CONT  what.is | fall-mp
c'ilel.
ground-8es

‘The wheel caught on a rock, and | don't know whappened but | fell to the ground.’
4.3.7 Past Imperfective -zlvay
The past imperfective suffizivay(-zvayin SL),* indicates the action still has relevance to
the mainline theme, but it occurs prior to the ottedated actions. In example (114) the fact that
Ekper slept in the same room as the narrator dmetogives background information explaining
how they all could tell he was weeping upon reftinat is, since he did not have his own room

for that night).

" The suffixes for the past tense-aspect categaliend in [@)y] in the affirmative. This formative
could be analyzed as a separate past morpheméaivithtransparent morphophonemic alternations, but
this is not necessary for the present analysisghvtieats all tense-aspect suffixes as unitarydficens.
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(114) Ekper g'olaxili jez-pez  xtani ¢axgalaz sa ga

Ekper work-$EL weeping return-AR with.us one roomNES

gatki-zivay man.

sleep-MP.PsT PrcL

‘Ekper returned from work weeping, [as we could] s#ece he slept in one room with
us.’

4.3.8 Past Future

No evidence has been found for a past future tenisenayilli Lezgi. Haspelmath
gives dayas the past future suffix for SL, but the correxping 1ay was not found in IL. If the
past future also reflected thg/i correspondence seen in the -elative suffixesgeeton3.2), it
would be homophonous with the fututie -

The primary function of the oddly-named “past fettense” in SL is to indicate a habitual
action or state. IL uses the continuative impeifedor this function (see secti@n3.5).
Another function of the past future in SL is coufdetual conditional statements. Instead of
using the past future to mark this function, ILsifige conditional moodt’l, in these situations

(see sectiod.4.2).

4.3.9 Past Aorist -nay

Both the form and functions of the past aoristigufnay) are the same in IL and SL. Like
the aorist, the past aorist marks a state or attiawas finished prior to the time of reference
and has no current effect, but the time betweerahgpleted state or action and the time of
reference is greater in the case of the past adristxample (115), the arrest is being told as
background information, a commentary and reflectibthe end of a story.
(115) Amay kataybir  _qi-naff

they who.beat be.arresteddRPST
‘Those who beat (him) had been arrested.’

"2 This action was not a continuous event in theys&w the past aorist in this case is not to be
confused with the past continuative perfect temggch has the homophonous suffinay.
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In this example, the narrator had already begundee on with the storyline in the aorist when
he backed up and gave information about an eveathgating) that occurred prior to his

stopping point in the story.

4.3.10Past Perfect -nlvay

The past perfect suffix imbvayin IL (-nvayin SL), and it “expresses temporal precedence
to another past situation” (Haspelmath 1993, 148)xample (116), ‘returning the car’ happens
prior to other actions in the narrative which dsman the perfect tense. In this situation, the

narrator is telling other characters in the stdygw a past event that had already been completed.

(116) "Senviz mgn za Xutxa-nivay
night-DaT car I-BRG return-mRF.PST

‘At night | had returned the car.’
4.3.11Past Continuative Imperfective -zay
For the past continuative imperfective, markedzayin IL and zmayin SL, there is not
only a past element, but also a habitual senseéghekevant to the immediate context. In
example (117) the narrator describes Pirquliyevzadtidovar’'s former habit of coming to visit.
It is a habit that is relevant to the immediateteghbecause, as the introduction to a narrative, i

sets the scene for the rest of the events to come.

(117) Pirquliliyevni,  Zahidovar b'ara _qg6-zay aniz.
Pirquliliyev.and Zahidovar much  comm.CONT.PST there-DaT

‘Pirquliliyev and Zahidovar would come to us often.

4.3.12Past Continuative Perfect -nay

The past continuative perfect suffix immayin SL. As with the continuative perfect, the
past continuative perfect has a resultative meanii®l.. There is also a past element, which sets
the resultative state prior to the time of refeeenén example of this use of the past continuative

perfect in SL can be seen in (118) below.
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(118) K'vale sekin tir. Gul hele _ksa-nmay
housedNES quiet @P-PST husband  still  sleepA®.CONT.PST

‘It was quiet in the house. The husband wasatibep.” (Haspelmath 1993, 145)

This description might be accurate for IL past camdtive perfect, although | do not have
sufficient data to definitively support such a das@n. Only one potential example of the past

continuative perfect was found in IL, in examplégL

(119) Koliz muq'a g'arabazg  gaxvadarni, k'ogu-k'ocu k'oliz
house-AT near cartNEL throw-AoOR  foot-foot house-BT
x'fe-nay

return-mRF.CONT.PST
‘...near home | jumped off the cart and had beerrngig homé® by foot.’

The resultative sense in example (119) may conmm the verbal suffix, or from the context of
the story, wherein, because he got off the cadriedie was at his house, he still had to walk the
rest of the way. This could also be a case ottimtinuative perfect participle.

The difficulty in finding occurances of the pasntiauative perfect comes from the fact that
we would expect it to be marked by the suffiay, since the SL suffix istmay(compare the
past continuative imperfective correspondence ek#lyversus Sl-zmay. This suffix, in IL, is
homophonous with the past aorist and continuataréept participle. All other examples of
the naysuffix in ismayilli texts and verb paradigms functioned asafribese other forms.
4.3.13Periphrastic Future -valyi

In SL, the periphrastic future is marked with thifig -dayvaland the copula in the present
(ya) or past xang form. The periphrastic future expresses an imateduture time in relation

to the present, as shown in (120), or the pasthaan in (121).

3 The Azeri translation “arabaya mindim &w yaxin arabadan tullanib piyadaeyetdim” does not
show whether the continuative/resultative meaniigte. A more natural translation in English (whic
does not capture the continous aspect) would beear.home | jumped off the cart and returned home by
foot.’
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(120) Ada i dalariz s'iyi umur gi-dayval ya
he-ERG  this  mountains-BT new life bring-PH.FUT  CoP
‘He is going to bring a new life into these moungai (Haspelmath 1993, 147)

(121) Aburu hadaz ever _ gu-dayval xana
they-ERG that-DaT  call give-PPH.FUT be-AOR

‘They were going to call him.’ (Haspelmath 1993714

The corresponding form in IL appears to balyl, as shown in (122).

(122) Ux'ne sgatzin vadaz ¢in ag'uc'ur-valyi
morning hour-GN  five-DAT we leave-PH.FUT

‘...we are going to leave at six in the morning.’

This suffix appears to have been derived freal (corresponding to Sldayva) plus the present
copula yaoryl). Aliyeva feels there is little semantic diffecenbetween the suffixeb -

and valyl. She also notes thatalyl sounds more grammatic4l.On the other hand, in spoken
texts valyiwas only used three times, afidvas the more common future form. Example (122)
above shows one of the three instances of thetpasgpc future used in a spoken IL text. More
research is needed to determinev#flyiis like the periphrastic future in IL in expresgian

immediate future, distinct from the regular future.

44 Mood

Ismayilli Lezgi and Standard Lezgi share three ®fédime mood categories: interrogative,
factual conditional, and counterfactual conditiontl has a fourth mood, desiderative, which is
reportedly only used in slang. Table 17 listsfthe moods, their meanings, and their suffixes.

In the following sub-sections the table is expldine

" The periphrastic future was used exclusively fier future tense in formal, written texts that were
translated intdsmayilli Lezgi from Standard Lezgi. It is unknowhat tense-aspect the SL used and if IL
simply copied the SL choices.
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Table 17: IL and SL Moods

Mood Uses SL IL

Interrogative Question patrticle -ni -ni,

Factual Conditional if (potential exists) | -t'a -ta
(AOR.PcPL)®

Counterfactual Conditional if (impossible; theory)| -t'a (AOR.PST) | -t'i

Desiderative | if (wishthope) | - gan/ganzay

4.4.1 Interrogative

The interrogative mood is identical in form anddtion in SL and IL. In both varieties the

suffix is i, and it marks yes/no questions, as shown in (123).

(123) bes vina man hal-zivairni?
but you.lRG car-ABS drive-IMP.PST.NEG.INT

‘...but you weren’t driving the car?’
4.4.2 Conditional
Factual and counterfactual conditional moods ankeakdifferently in IL than in SL. In IL,
there is a simple difference of suffixesa-for factual, t'1 for counterfactual. These suffixes can
be attached to any tense-aspect or participial fammillustrated in (124) with the future and past

imperfective tenses.

(124) Factual Counterfactual

Past Imperfective fizivayt'a ‘If he goes’ fizivayt'i ‘If he were going to go’

Future feyt'a If he will go’ feyt'l ‘If he were to go’
[potential exists] [impossible, theory only]

The SL system is more complicated. Both conditiomaods use the samia- suffix, but
they attach to specific verb forms. The factualditional suffix must be added to an aorist
participle, while the other verb in the clause maestn the future tense (Haspelmath 1993, 394-

395), as shown in (125).

> These tense-aspect and participlial forms areudiger in the relevant subsections.
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(125) Vun Vi didedini bubadi Ismidiz

you-ABS you-GEN mother-RG-and father-RG Ismi-DAT
ga-yita vuc-da na?

give-AOP.CND  what.do-RIT YOU-ERG

‘If your parents give you (i.e. marry you off) tenhi, what will you do?’ (Haspelmath
1993, 394)

This construction was not found in the IL textst &wsimilar construction is shown in (126), in
which the factual conditional suffix attaches toeamist participle, though the main verb in the

clause is an infinitive rather than future tense.

(126) za gulag  axqud-ura idi zin y&'az.
I-ERG snake  extract-AP.CNDF he-lRG  I-ABS  strike-NF'®

‘...if | extract the snake, he could strike me (ie ffrocess).’

The counterfactual conditional mood is construdte8L by adding the samg&a suffix to
an aorist past verb, while the other verb in tlaeist must be in the past future (Haspelmath
1993, sec. 21.7), as shown in (127).

(127) Eger am paka ata-nagt za am
if she-ABs tomorrow come-AR.PST-CND  |-ERG  she-/8s

vakzalda gUrgmis iyi-day
station meeting doF.PsT

‘If she were to arrive tomorrow, | would meet héettee station.” (Haspelmath 1993, 395)

Again, no examples were found in IL, but a simdanstruction is shown in (128) where the IL
counterfactual conditional suffix attaches to at pasist, though the main verb in the clause is

aorist not past future.

(128) za eger ragin gayda _pizmtnayti, zin  yegin
I-ERG if road-GEN  rule disturb-2R.PST.CND.CF I fast
fizivayt'l, abir  kabinkaziz fik’ agaxni?

go0.IMP.PST.CND.CF they  cabin-T how go.out-AOR

‘If | had disturbed the rules of the road, if | hdiiven fast, how could people board my
car?’

% In this case, the infinitive is acting as the impetive converb, denoting a simultaneous act.
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4.4.3 Desiderative

Desiderative mood suffixes in IL argan ‘wish’ and ganzayhope’. Haspemath did not
note similar affixes in SL. Here are exampleshef desiderative mood given as part of the verb
paradigm elicitations:

(129) fizgan ‘wish to go’
fizganzay ‘hope to go’
The forms were given during an elicitation sessiar,they were not found in any of the texts.
Given the Aliyeva’s assertion that the desiderathaod is used only in slang, it is

understandable that recorded texts would be missinf construction¥.

45 Negation

Lezgi has two ways of marking negation on the \&em: adding the prefi¥/- or adding a
suffix. The prefix strategy is used on masdaratipé, and participial form$. The other
negative forms for the six tense-aspect categoridsfollow a replacement strategy: if the
affirmative suffix ends in -(Q) replace I with -ag; if the affirmative suffix ends inay,
replace ay with -asir. Negation in the future tense is the exceptiba:dffirmative future
suffix -li is completely replaced with the negative suffix SL usesg; instead of in all the
negation suffixes, but the Axti Lezgi dialect, like usesy, not¢ (Mejlanova 1964). Table 18

illustrates the pattern for negation in IL verbs:

""When speaking in front of a microphone or recagdievice, it is natural to slightly alter speeckl an
purposely or subconsciously avoid slang terminology

8 In Standard LezglV- is also used for negation on infinitive forms, hotexamples of negative
infinitives were found in the IL data.
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Table 18: IL Negative forms din ‘to go’

affirmative negative
Masdar fin ti-fin
Optative firay t-firay
Infinitive fiz
Imperfective fizivi fiziv-as
Past Imperfective fizivay fiziv-air
Continuative Imperfective fizi fiz-ag
Past Cont. Imperfective | fizay fiz-gir
Future fili fi- s
Hortative (1SG) feni geni ti-feni
Aorist feni fen-a
Past Aorist fenay fen-ar
Perfect fenivi feniv-a
Past Perfect fenivay feniv-air

In example (130), the negation prefix is used, @il (131) the aorist negative suffix can be

seen.
(130) Cuvab ti-he-yzi mandi luzu:
answer MG-hear-£OR.PCpPLIMP again saynpP
‘Not having heard the answer, it is repeated,’
(131) bes tra lan-& main xutxac'al?
Oh! why say-fOR.NEG car take-BTRCvB"®

‘...0h! Why didn’t you say to take the car beforeh2nd

46 Conclusion

Ismayilli Lezgi marks verbal tense, aspect, and nusiiay similar forms and strategies to
those in Standard Lezgi. For the most part, pramioal differences are systematic. Syncope
and vowel shifts account for the majority of diffaces. A listing of the differences between the

forms of IL and SL verbal affixes is presented able 19%°

¥ The posterior converb gives the sense of befari, or while (Haspelmath 1993, sec. 21.4.2).

80 Of course, if a form does not exist in one of¥hdeties, there will be affix differences, but thell
be discussed with Table 19 below.
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Table 19: Differences between IL and SL verbakdtirms

IL SL
Masdar -In same
Optative -ray same
Imperative Irregular@, or -@)h Irregular, a or X
Infinitive -Z same
Imperfective -ZIvl -Zva
Past Imperfective -zlvay -zvay
Continuative Imperfective | -zl -zma
Past Cont. Imperfective -zay -zmay
Future -l -da
Periphrastic Future -rvalyl -dayval ya
Past Future -day
Hortative ce- ph), -V -In
Prohibitive me- -Ir, -mir -mir
Aorist -(A)nl -(A)na
Past Aorist -(A)nay -(A)nay
Perfect -(A)nivl -(A)nva
Past Perfect -(A)nlvay -(A)nvay
Continuative Perfect -(A)na -(A)nma
Past Cont. Perfect -(A)nay -(A)nmay
Interrogative Mood -nl same
Factual Conditional -t'a same
Counterfactual Conditional | -t'l -ta
Desiderative -gan, -ganzay
Negation tl-, -ag, -asir tl-, -ag, -aclr

There are only a few differences in functions.ghEéen of the twenty-four possible TAM
categories were identical in function. Of the ethenost had similar functions, although some of
the usages found in SL do not occur in the IL texts paradigms. This could be due to lack of
data. The most important differences were the tddke resultative sense for continuative
perfect tense-aspect categories in IL. Each ofthge tenses varied slightly, and IL listeners
might not perceive the habitual and counterfactoahotations of future and past future,
respectively. Only two categories—past future ¢egasd desiderative mood—were non-existent
in one of the varieties. The IL desiderative maught be lost on a SL audience. Table 20 lays

out the patterns mentioned above and shows thereliffes in the functions between IL and SL

verb forms.
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Table 20: Differences in functions of IL and Slrlvéorms

IL SL
Masdar nominal, facts, states same
Optative wish ‘may verb happen’ same
Imperative command same
Infinitive ‘to+verb’, simultaneous same
Imperfective happens during TORielevant same
Past Imperfective happened prior to TOR, relevant ames
Continuative Imperfective habitual during TOR, kelet same
Past Cont. Imperfective habitual, prior to TORewaint same
Future future same + habitual
Periphrastic Future more grammatical future immtediature

Past Future

after TOR, prior t(
main future events;

counterfactual
conditions
Hortative exhortation (1SG, 1PL) same
Prohibitive negative imperative same
Aorist prior to TOR, no current effect same
Past Aorist prior to Aorist, no current effect |m
Perfect prior to TOR, relevant same
Past Perfect prior to Perfect, relevant same

Continuative Perfect

prior to TOR, ongoing, relevan

same + resultative

Past Cont. Perfect

prior to Perfect, ongoing, v

same + resultative

Interrogative Mood

yes/no gquestion

same

Factual Conditional ‘if' potential exists same
Counterfactual Conditional ‘if impossible; theooply same
Desiderative wish/hope
Negation negative same

81 TOR: Time of reference
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CHAPTER 5
LEXICAL COMPARISON

In this chapter, | compare dmayilli Lezgi (IL) wordlist to Standard Lezgi (SIQuba
Lezgi (QL), Axti Lezgi (AL), Russian, Persian, aAderbaijani wordlists. Percentages of lexical
similarity are given between IL and SL/QL/AL, aretRussian, Persian, and Azerbaijani
worldlists are used to determine sources of bomgwai Additionally, results of an investigation
of the source of words used in two IL texts areortgl in order to give a more precise estimate
the number of borrowed words in actual spoken laggu In sectiob.1 | explain the
methodology used in eliciting and comparing wotdlisvhile in sectio®.2 | give the results of

these analyses.

5.1 Methodology

The 1350-word Lezgi/English wordlist from Haspelm£t993) was used as the basis for IL
elicitation. All of the words from the list wersed because, as noted by Simons (1977), the
larger the wordlist, the more reliable the comparis likely to be. The wordlist contained
words that were know or common to Lezgi life; thexye no concepts that required phrases to
explain a foreign term. The IL elicitation resdlte a comparative list of 1350 words from SL

and IL.
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Additionally, the comparative wordlist databasesafand many other languages archived in
the Intercontinental Dictionary Series (IDS) wassdted® The IDS entries contain multiple
synonymns for each entry and included 1310 womis fthe Standard, Quba, and Akdialects;
these were compared to IL in the same manner asiseaswith the HSL wordlist. | also added
forms for English, Russian, Azerbaijani, and Pergiam the IDS databa$é.All except English
and Persian are written in the Cyrillic script (#ggendix B for the Lezgi Cyrillic alphabet.)
Unlike Haspelmath’s wordlist, foreign concepts @eds (such as ‘stingray’, ‘intoxicated’, and
‘mortar’) are included in the IDS, so there are ynphrasal entries and loan words. When the
1310-item IDS wordlist was compared to the 135fritists, 707 items overlapped. In this
chapter, the 1350-item list will be called the Hwbrdlist’ and the list of the 707-items that
appear in all the lists will be called the ‘commaardlist’.

In the following subsections | describe in moreadldhe process of handling the wordlists. |
explain the procedure for eliciting and checking th wordlist in section$.1.1 ancb.1.2. Next,
in section5.1.3, | explain how lexical similarity was determmad. | describe in sectidnl.4 the
method used for comparing word lists that contaimegtiple lexical entries for a given gloss.
Finally, in sectiorb.1.5 | show how percentages of lexical similasibgd borrowings were

calculated.

82| discovered the IDS database too late to usetlaasis for further elicitation. Ideally, theSMist
would have been used for IL elicitation as well.

8 In this wordlist, the specific sub-dialect of AigiMikrakh.

8 Russian, Azerbaijani, and Persian were chosethi®comparative analysis because | was interested
in which dialects borrowed lexical items from theaious historically dominant contact languages. |
assumed that Lezgis living in Dagestan would hakigh percentage of Russian loan words, while
Azerbaijani Lezgis would have more Azerbaijani wsrd
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5.1.1 Proceedure for IL Wordlist Elicitation

The first stage of lexical elicitation for IL begaha dictionary workshop held in Baku in
2008. Three Qalaciq Lezgis (two women in theie latenties/early thirties and a middle-aged
man}® attended the workshop and began brainstormingttabrds from their language
according to semantic domains, with Azerbaijaniiegjents.

One of the women, Aliyeva, was asked to give edeita for the words in Haspelmath's
English list. She used words from the dictionaorikghop when possible, and translated the
others intdsmayilli Lezgi. After she finished the IL wordlistwas compared to Haspelmath’s
forms from Standard Lezg (HSL}?. She was then asked to compare the IL and HSL. listhe
HSL list contained a word that IL also used synoaysly, she included the IL pronunciation of

that word in a new colunfi. An example is shown below:

HSL IL 1% IL 2" English

ever gun, luhun | evefih vanalag'in, lun | call (v)

5.1.2 Checking the IL Wordlist for Variation Between &ges

Because the IL wordlist was elicited from speakiys only one of the threlsmayilli

Lezgi villages, | felt it necessary to check therdiist with speakers from another village.

8 The man lives in Qalaciq, while the women liveBaku and speak Azerbaijani daily. (They also
know English and Russian.) The women regularlylessgi, speaking it with one another, on the phimne
relatives, and with other Lezgis in Baku. Stibpse terms (especially uncommon terms for womehén t
village, e.g., rare flora and fauna) were unknowthem.

8 1n order to avoid confustion, | will not use Sirdaspelmath’s Standard Lezgi wordlist because |
will use ‘SL’ later to describe the IDS Standardzgewordlist. Haspelmath's Standard Lezgi wordbisit
be referred to as HSL.

87 This new column of IL words is potentially suspeltttcould be that the words were truly
synonymous and used as frequently as the oridinabkd, but there was also the potential that threse
words were rarely used. It could be that the dnsiator would not have thought of them had sheseeh
the HSL wordlist.

8 The wordeverinwas considered lexically similar to the IDS SLrgrverun.
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Therefore, the first 100 words were checked witeéHocal women in Surgall who were also
fluent in Azerbaijani. A translator read the wastlin Azerbaijani, and then the women gave the
Lezgi equivalent. If the word was different froneismayilli word that had been previously
elicited, they were asked if any synonyms exitedihe lists from Qalaciq and Supad were

then compared.

Of the 100ismayilli Lezgi words that were checked in Sgaia, 7 were discarded because
of either problems with translation (such as ‘Iqugce of wood’ for ‘beam’ when ‘ray of light’
was the desired meaning) or complex verb morphalbalymake comparison difficult. Another
36 were discarded because they were Azerbaijanidmads. Of the 57 words left for
comparison, 53 (or 93%)were similar. This percgataf similarity gave greater confidence in
using the whole of Aliyeva'’s IL wordlist. Additiafly, in informal interviews the Surgali
teachers indicated that the Qalaciq residents spé&alirer” form of Lezgi because they lived in a
more remote village and have less contact withiderts. This gave greater confidence that the
speech of Qalacig was a suitable standard fonteatid that the choice would be respected

amongismayilli Lezgis from all three villages.

5.1.3 Determining Lexical Similarity

When comparing wordlists, words were considerdakttexically similar if at least 50
percent of the segments corresponded (Blair 1986).example, llgiraxis considered to be
lexically similar with SLgerex'edge’ because three out of five segments correspon

However, because wordlists were not transcribedh@mmically and it was possible that
transcriptions varied, this principle was not adieio rigidly. One example is that aspiration
was ignored during the comparison because it isnalidated in the SL orthography: for instance,

SL /t/ was considered the same as IL /t/ afid XVords were considered to be lexically similar

8 The women were not asked if they also use theiqusly elicited IL word.
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with fewer than 50 percent identical segmentsiifis®f the nonidentical segments differed in
only one feature (Z'graggen 1971, 6). An examplais is the word ‘blind’, where IL has
p'irg’i versus Slbirg'i. While only two of the five segments match, tloevels differ only in
roundedness.

Another exception to the 50 percent rule was thiatds were considered to be similar if
they differed by segments that exhibit predictaigeelations. This helps to explain why the IL
word for ‘illness/sicknessg’azarlival, is considered to be similar to Skzarlu the IL
pharyngeal frequently corresponds to null in Sle@&e.1). In addition, only the roots are
compared (Blair 1990), so the affixes (i.@alin g'azarlival ) are not included in the lexical

comparison. Below are examples of lexically simitams that differed slightly phonologically

and/or morphologically.

IL SL phonological morphological

k'ot’ k'adar vowel height ar is plural affix | ‘crowd’

ax'ay ax’ayun -unis masdar ‘lie down’
suffix

mugq’al muq’uv, mug’'val vowel height is SPES suffix | ‘near’

-v is ADES suffix
-val is nominal
affix

tp’al tup’al syncope ‘ring’

If polymophemic entries were encountered that didshiare an obvious root, a typical
situation for many verb forms (s@hapter 4), then the word was excluded from théyaisa
(Sanders 1977). An example is the QL and AL coisparto the IL entry fohu¢'un‘go in’.

While the QLhakunand AL haxundiffer in only one consonant from the IL form, tb@nsonants
in Lezgi verb morphology are so integral to thealbee and semantic senses (Haspelmath 1993,
167) that the comparison was excluded. Thougimtb@ning may be similar in English, the
locative preverbs and other affixes in Lezgi verdrpmology could specify distinct features that

alter a root beyond recognizable lexical similarity
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A few other words that were excluded from the carigpn were those such as ‘beam’,
where thdsmayilli Lezgi consultant gave the word for ‘raylight’ rather than ‘long piece of
wood’. That error was caught because IL sharetetine for ‘ray of light’ with Azerbaijani.
Most of those errors were caught by temayilli translator when she compared her lishéo t

HSL wordlist, so this did not significantly affecbnfidence levels in the IL wordlist.

5.1.4 Multiple Entries

The IDS lists often contained multiple synonymoansies, such as SL entrigas’, sel
bulax andxval for ‘river.” When comparing with IL, | only requéd similarity with one of these
forms. In the case of ‘river’, the formas’ was listed in the IL wordlist. The SL wowds’ was
counted as similar to the IL word, while the ottteee SL words were ignored.

If multiple words from different origins matchetietLezgi word was chosen; the lexical
similarities that were shared with Russian, Azgdpaj or Persian were noted but not factored
into the initial calculations (Sanders 1977). kstance, ‘person’ was listed msan(Azeri) and
kas(Lezgi) in both the IL and SL wordlistkaswas counted whilsnsanwas ignored.

Words were compared two lists at a time. For msathe entry for ‘forest’ in IL is
compared separately with the corresponding wo@LinAL, and SL. For ‘forest’, Ilruk is
similar to QL and AL, but not to Stam For ‘butter’, ILc’emis similar to SL, but not to AL
dudhveror QL geri. (QL is also similar to a second SL entry for ted)). Below is an example

of words that IL shared with other Lezgi dialectgtching words are shaded.
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IL SL QL AL

cem cem, geri geri dudhver ‘butter’
bilbil cepeluq’ cepelux bilbil ‘butterfly’
cig ¢ig, nig ¢ig cig ‘dew’

ruk tam ruk ruk tam ‘forest’

5.1.5 Calculations

After lexical similarities were marked, they weadlied and percentages were calculated two
wordlists at a time. The equation used was sf/OB*Ivhere ‘sf’ represents the number of
similar forms in the two word lists, and ‘TF’ isethotal number of forms compared (not including
those rejected for purposes of comparison). Ta diat how many borrowed forms came from
each language, | used the equation Px=bx/TF*10@evthe percentage of borrowings from
language X (Px) equals ‘bx’, the borrowed form&imyuage X, divided by ‘TF’, the total

number of forms compared, times 100.

5.2 Reaults

In comparing the IL and HSL 1350-item full wordéist excluded borrowed words.
Therefore, the total number of non-borrowed wohdg tould be compared between the IL and
SL wordlists was 746. Table 21 shows that, oféh&61 words were lexically similar while 85
were different. The table also gives the numbdrasfowed words from the IL wordlist and the

words that could not be compared (see se&itr8).

Table 21: IL/SL wordlist comparison

Total # of borrowed words not shared Lezgi | different %

IL/SL words | words comparable | words Lezgi words | non-borrowed
lexical
similarity

1350 526 78 661 85 88.6%

The shared lexically similar forms between all ramrowed IL and SL lexical entries was

88.6%.
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For the 707-item common wordlists, IL forms wergoatompared to the forms from the SL,
AL and QL IDS wordlists. Borrowed words were irabha for this comparison. The results of

this comparison are given in Table 22.

Table 22: IL lexical comparison to Lezgi dialects

SL QL AL
lexical similarities 584 603 613
total # comparable | 707 707 706
words
percentage 82.6% 85.3% 86.8%

The IL and the SL lists shared 584 of those woirtdyding borrowed words), or 82.6%. IL and
QL shared 603 words, or 85.3%; and IL and AL sh&E8words, or 86.8%. All four of these

percentages of similar forms are above 80%.

5.2.1 Borrowings

| examined borrowings in the 707-form common watdlito see if there is a significant
difference in the source of borrowed words betwdeand SL. Of the 707 words on the IL
common wordlist that could be compared to the IDSdRAN, Azerbaijani, and Persian lists, 207
could be identified as borrowed words. Of thekere were 5 Russian, 6 Azeri/Russian20
Azerbaijani, and 76 Persian words. In the sameer¥ies in the SL IDS wordlist, 183 could be
identified as borrowed words. Of these, there v@eRaussian, 6 Azeri/Russian, 90 Azerbaijani,

and 78 Persian words. Percentages are charteabie 73.

Table 23: Borrowed words in IL and SL wordlists

List total loanwords| Russian Azeri/Russiah  Aageni Persian

IL 207 | (29.3%)|5  (0.7%)] 6 (0.9%) | 120 (17%) | 76  (10.8%)

SL 183  (25.9%)| 9  (1.3%)| 6 (0.9%) | 90 (12.7%)| 78 (11%)

In both lists, the greatest number of borrowingmedrom Azerbaijani and then Persian. Only a

few Azeri/Russian words were borrowed, about timeesaumber as the number of Russian

% «Azeri/Russian’ refers to Russian words that hagen borrowed into Azerbaijani. It is impossible
to tell if the Lezgi dialects borrowed these woitdsn Azerbaijani or directly from Russian.
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loanwords. Unexpectedly, SL does not borrow a idenably greater number of words from
Russian than does IL. Perhaps if the Haspelmattlisbhad included more modern/foreign
terms, the lists would have included more loan wandd the SL list would show a greater
number of borrowed Russian words. Another sigaiftaobservation is that, while both IL and
SL borrow roughly the same numbers of Russian,iderand Azeri/Russian words, IL borrows
considerably more Azerbaijani words than does BLother words, IL borrows more than SL,
and the words that increase the number of borramiimdl are almost all from Azerbaijani.

Figure 5 shows the percentages of the total reispdodrrowings in the IL and SL common

wordlists.
Borrowings in IL Borrowings in SL
2%
5%
3% 0
3%
3% O Russian ORussian
B Azeri/Russian 43% B Azeri/Russian
O Azerbaijani O Azerbaijani
sgo, | DPersian 490,  LBPersian

Figure 5: Comparison of borowings in IL and SL coomwordlists

Of the borrowed words in the IL common wordlisg fpercentage of Azerbaijani words is 58%,
whereas the percentage of Azerebaijani words ft@mrbbrrowings in the SL common wordlist is
49%. Clearly, a greater percentage of borrowimyses from Azerbaijani in IL than in SL.

In addition to comparing borrowings in wordlistgXamine the sources of borrowings
found in two natural IL texts. Both stories areediotal retellings of personal experiences. The
speakers are middle-aged men who lived and wereagelli during Soviet Azerbaijani times.

Because of this, we can expect their speech te@sept, if anything, a higher than normal level of
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borrowing from Russialt. Because the levels of Persian borrowing are airfoir IL and SL,
Persian borrowings will not be noted, only Russkszeri/Russian, and Azerbaijani.

The text ‘Ekper’ contains 115 different wordsOf these, 17.4 percent are borrowed from
Russian or Azerbaijani. All the modern/culturaiftaological terms are Azerbaijani (or Russian
words that Azerbaijani also borrowed.) Example2(1i8 a list of the 17 Azerbaijani and 3

Azeri/Russian loanwords.

(132)
IL Azerbaijani Azeri/Russian English
otagzi otagda ‘in room’
magsin main ‘car’
golem plam ‘pen’
defter aftor ‘writing book’
kicezg kiedon ‘from street’
teker bkor ‘wheel’
kabinkaziz kabinaya ‘to cabin’
pastunuz pocta ‘post (office)’
nmoh’kemazig mhkomoya ‘to low-court’
yavg yavg ‘slow’
yaqin yoqin ‘apparently’
filan filan ‘such and such’
tarix tarix ‘date’

1 As noted in Clifton et. al. (2005), Lezgi men izekbaijan are more likely than women to speak
Russian.

21n both texts, the total number of words represéme total lexical items in the text. Repeateddso
and different forms of the same root are countdy once.
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teseviryi bsovvir edin ‘imagine

cukek ¢cokek ‘cavity’

gayda gayda ‘rule’

eger agor if’

izahat izahat ‘written explanation’
pis pis ‘bad’

sebeb shob ‘cause/reason’

The second text, ‘V&N,’ contains 107 words. Ofdbel7.8 percent are borrowed from
Russian or Azerbaijani. Three Russian loan wdids,Azeri/Russian, and eleven Azerbaijani

loan words are used in this text; they are listeexample (133).

(133)
IL Azerbaijani Azeri/Russian  Russian English
inistutzunu insititutda da ‘in the insititute’
fag'le fahlo ‘worker’
d’arsiniz arso ‘to class’
kravatzal krowuty ‘on bedstead’
margarinzal margaring ‘margarine’
slivecniy slivochnoe #slo ‘butter’
raydunzunu radioda da ‘in radio’
mugamat migamat ‘eastern melody’
tavasar tava ‘frying pan’
karidorzuz koridor ‘corridor’
daban daban ‘heel’
opysiy jitelzi otel ‘in hotel’
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g'aq’ilh
sirin cay
macarayar
insanar
dust
sagseyni

kuxnuzuz

agilh

sirin cay
magralar
insanlar
dost

birsey &

‘clever’
‘sweet tea’
‘event’
‘people’
‘friend’
‘nothing’

kukhnya ‘to the kitchen’

In looking at both texts, borrowed terms includerte for borrowed technologynisin

‘car’), governmentrtwh’kemazigto the low court’), cultureriygamat'‘traditional music form’),

and conceptsseébebcause/reason’). They both contain approximatiedysame percentage of

borrowed words (17.4 and 17.8 percent), and haveffany Russian words that have not also

been borrowed into Azerbaijani. However, if petages of borrowed words are taken from the

small sample of these two texts, we find that athetly greater number of Russian loanwords

occurs in the texts in comparison to the wordlistable 24 gives the number of words borrowed

from Azerbaijani, Azeri/Russian, or Russian in eatthe texts and shows the percentage of

those borrowings in the texts. The last line eftdible compares the text percentages to

percentages of borrowed words (excluding Per&iamihe IL wordlist.

9 Excluding Persian, the IL wordlist has a totall8l borrowed words, 120 from Azerbaijani, 6

Azeri/Russian, and 5 Russian (cf. Table 23).
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Table 24: Borrowed words in IL texts

text Azerbaijani Azeri/Russian Russian
Ekper 17 3

V&N 11 5 3

total (39) 28 8 3

% 71.8% 20.5% 7.7%

% IL wordlist 91.6% 4.6% 3.8%

As seen in Table 24, of the 39 total borrowed wandse two IL texts, 71.8% were borrowed

from Azerbaijani, 20.5% from Azeri/Russian, and%.ffom Russian.

5.3 Conclusion

Lexical similarity between IL and SL/QL/AL is ov80 percent, with the potential for
further variation with the addition of borrowed wisrfor modern terminology into the lexicon.
The result of the word list comparison was thdtath IL and SL the majority of borrowed words
come from Azerbaijani, followed by Persian. IL tmws a significantly greater number of
Azerbaijani words than does SL. Russian and ARassian words account for only a small
percentage of the wordlists; however, in the Iltgesubstantially more of the words were from
Russian. An area of further research would bake & similar look into SL spoken and written

texts to determine the number and percentagesrofed words.
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CHAPTER 6
COMPREHENSION AND LANGUAGE ATTITUDES

So far, | have shown that IL shares much of itsnaihmgy, houn case and verb morphology,
and lexicon with the three other Lezgi dialectpeesally with Axti. In this chapter, | discuss the
effect that the differences between IL and SL mighte on literature extensibility.

Phonologically, the greatest differences betweeantl SL were the following: borrowed
Azerbaijani vowels in IL, a lack of labialization IL consonants, and systematic
correspondences between phonemes suah/as IL for /u/ in SL, a trait that IL shares with
Axti. In addition to these systematic correspomasrbetween phonemes in IL and SL, some
less-systematic correspondences between phoneuobsasy/ in IL to /g/ in SL) occur that
might cause problems in literature extensibiliBecause, however, even these correspondences
involve similar phonemes and are infrequent, litkisly that extensibility will not be affected.
Another phonological phenomenon that has the patentaffect extensibility is synocope
because it affects different words in IL and SL.

Turning to the case system, while the SL case syi&dairly regular, IL cases are more
complex. While there are multiple forms in IL f@lative, -directive, and post-, each morpheme
has a consistent shape in SL. This would imply 8iaspeakers might have more problems
understanding IL than vice versa, since the ILgratts not as predictable and systematic.
However, some of the differences in form are ngtrablematic to extensibility. For instance,

the subelative suffixkayin SL is similar to both IL suffixeski (y vsi) and kag (identical
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vowel). Unpredictable differences in semantic fiors of the noun cases could potentially
hinder extensibility between IL and SL speakersthwhe help of context clues, however, it is
possible that these differences would not impeadkergianding.

The differences between IL and SL in the areasd ymorphology examined @hapter 4
are not great enough to lead to an expectatiomaifigms in literature extensibility. A
nonsystematic difference occurs between IL and @tative and imperative affixes, which
results in the potential for confusion between @bérative and IL hortative, since both are
marked with the suffixa. There are also a few differences in the funestiohverb morphology
in IL and SL, such as the addition of a resultatheaning to continuative perfect forms in SL,
the occurrence of a desiderative mood only in It #re past future only in SL. Though slight
changes in meaning would occur with these diffegencontext clues could help decipher
meaning. Other suffixes that vary do so in mogthdictable and systematic ways, though even
predictable and systematic differences could ppreblematic. In general, though, these
differences on their own are not expected to sehjchinder literature extensibility.

Lexical similarity between IL and SL/QL/AL is ov80 percent, but there is the potential for
further differences with the addition of borrowedrds for modern terminology into the lexicon.
It appears that IL borrows more words than doesaitl, most of those words come from
Azerbaijani. This could make it difficult for Slpsakers to understand an IL text if the SL
audience does not know Azerbaijani. Also, if lleagers only know the Azerbaijani borrowing
and not the SL form, they could find it difficuti inderstand SL texts. In IL audio texts there
were a few more Russian borrowed words than wenedfidn the wordlists. If that is the case in
SL (which would be expected since SL is spokenagdstan, Russia), an IL audience that

doesn’'t know Russian could find it difficult to cpnehend borrowings in SL texts.
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It is possible that, individually, none of the difénces in phonology, noun and verb
morphology, or vocabulary would create problemdiferature extensibility, but perhaps the
combination of all the variations could create $esd different that real problems arise in
comprehension. Therefore, testing intelligibikiyd determining language attitudes could add to
our understanding of potential extensibility. Tbimapter focuses on research into comprehension
of the Lezgi variety spoken gmayilli Lezgis by Lezgis in other regions, ancewersa.

Language attitudes are also addressed in ordeugegwhaismayilli Lezgis feel is appropriate
for literature extensibility.

| discuss intelligibility testing in sectigh 1 and informal interviews in secti@®2. | give an

assessment of the intelligibility testing and theiviews in sectioB.3.

6.1 Intelligibility Testing
We conducted intelligibility testing to investigatee comprehension of IL by Lezgis in
other regions, and vice versa. In the followingtiems, | first present the methodology we

followed, followed by the results in Qusar and Xagrand the results ismayilli.

6.1.1 Methodology for Intelligibility Testing

The team consisted of three people: Aliyeva; amsg@xerbaijani, Fidan Asad; and me. We
also traveled with local guides to introduce upéople in the communities/villages. We tested
for comprehension or intelligibility by having pdegisten to recorded speech samples from
other dialects and asking them questions to seewellithey understood the samples. According
to Grimes (1995), intelligibility testing is usefl areas where dialect and language barriers are
fuzzy—that is, where researchers do not know ippeepeak dialects of the same language or
separate languages. Since that was the problaemd{ we essentially followed the method

described by Grimes (1995).

97



Our goal was to see how well IL was understoodd®akers of other varieties, and how
well speakers of IL understood other varietiesdddhis, we elicited and edited audio texts from
Qalaciq (IL), Qusar and Xa¢cmaz (QL), and from aakpe from the Kiire region of Dagestan
(SL).** In most cases, personal narratives were recoided, sas Grimes notes, folktales and
other predictable texts are not useful for intdliility testing because speakers from other
dialects may guess the right answers from a fewakayls or phrases of a familiar story. In
Qalaciq, however, we did record the process of nggkindir bread, which is a common practice
in Lezgi homes? Although we received permission to use the texthis research, we used
judgment to discern which portions were not apgeter(such as recordings of a political, overly
personal, or controversial nature). Additionatiply sound files of good quality that could be
cropped to a story from two to five minutes in léngere used (Grimes 1995). Five texts of
personal narrative and one process text were mdfar intelligibility testing of IL. One SL and
two QL sound files were prepared in a similar way.

Questions were developed to test comprehensioacdf ef the recordings. The texts were
adequately challenging; questions could be con®grugbout multiple characters, changes in
location, emotive content, and purpose or causatiba sound files were each broken up into 3
to 5 sections and approximately 5 short-answertiuues¥® were written for each of those
sections’” The questions on the IL texts were checked withome town” test group of five

Ismayilli Lezgi speakers who had recently movechtowtlying area of Baku. The participants

% We were not able to travel to Dagestan, so thiswes provided by a contact working in Dagestan.

% By oversight, this text was included in our irigibility testing in Xagcmaz, but it ended up beiany
asset to our research, as will be explained inea ection.

% Grimes (1995, sec. 3.6) indicates that guessimpie likely with yes-no questions, and
long-answer questions can simply test memory ratier comprehension.

" QL recordings were not prepared in the same marfiaice we did not have a native QL speaker to
develop questions for the texts, we did not atteimptreate formal questions.
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listened to a recording once, then listened agathé same recording broken up into sections.
Aliyeva read the questions ismayilli Lezgi between breaks and marked their answThe
home town group answered all but one question ctiyreso that question was discarded, while
the other questions were kept and translated iatrl#aijani. Home town tests were not
performed on the SL recordings, and comprehensiestgpns were not prepared for QL
recordings®

We tested the IL texts with speakers of QL from@hesar and Xa¢gmaz districts. Lezgi
speakers from Qusar were from the district capital also from a remote village. Whenever
possible, we looked for speakers who had no previteraction with Ismayilli Lezgis?
Participants in these regions were not chosemalora; due to cultural norms, it was more
appropriate to meet through a social network. &hezre eleven participants, both male and
female, ages ranging from late 20s to 60s. Testogrred in four homes, once per home, and
the participants sat together during the process.

It might have been better for testing purposegsbindividuals separately. When a group is
testedhere is the risk that one person answers ancesteopy his/her answers. But our guides
advised against testing individuals alone. Knovilmgrisks before hand, team members watched
and listened for visible and audible clues of caghpnsion, such as smiles or laughter at jokes or
humorous situations, nods of approval, or tongigkslof disapproval. If one person dominated

in giving answers, team members would ask quieidigipants to answer specific questions.

% These variations from Grimes’ methodology were iyeart to logistical constraints and lack of QL
and SL researchers.

% Three Lezgis we tested in Qusar had prior intesaaith Ismayilli Lezgi speakers. In Xagmaz, the
Lezgi speakers who were tested had some interasftbrother Lezgic dialects, but usually the
cross-dialect interaction was with Dagestani Lezgis
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The testing procedure was explained beforehandttemsicope of our research was
explained later. As with the home town testing, plarticipants listened to a recording once, then
listened again to the same recording broken upsettions. An Azerbaijani or Russian
translator read the questions in between breakktrenLezgi participants responded in that
languag&™ as another team member marked their answers @stor incorrect.

The recordings from Quba and Standard Lezgi wexgepl to seveismayilli Lezgis from
Sumaali and three from Qalacig. Comprehension questigere asked for the Kire dialect, but
the IL audience preferred to simply retell the $id &L narratives in Azerbaijani, while one of

the researchers noted any discrepancies.

6.1.2 Results in Qusar and Xacmaz

In Qusar and Xa¢cmaz, all but one of the participamswered all questions correctly. The
exception occurred during a distraction, which,cading to Grimes (1995, sec. 3.9), means the
question should be discarded. So, the resultsts t&f comprehension of IL by QL speakers was
100 percent, although this is based on a small Eaifiplt is also significant that after the test the
participants said that they could easily undersianthyilli Lezgi. The differences they noticed
were attributed to ‘accent,” and many comparedefetionship between QL and IL to regional
dialect differences within Azerbaijani.

Aliyeva, a speaker of IL, was among the membeth®fesearch team but refrained from
speaking in Lezgi until the intelligibility testingas complete. Then she spoke in Lezgi with the

participants and reported that they had littleiclifty understanding one another, although she

199 Native Azerbaijani and Russian translators nabed ll participants had good command of
whichever language was used for questioning.

191 That is not to say that the actual intelligibilisy100 percent. The intelligibility test is only
designed to differentiate dialects that definitedyanot understand one another; it does not actytats
comprehension of material requiring a high levepificiency (Blair 1990).
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noted that QL was probably more difficult for speekof IL to understand than vice versa. She
observed that QL sounded ‘softer’ than IL; thatli& ejectives and pharyngeals were not as
pronounced. Also, Aliyeva noticed occasional vadaty differences during their conversations.

A number of other interesting observations wereerduting the intelligibility testing of
Ismayilli Lezgi. At the first home we visited in €, before listening to the recordings, the
couple commented that they couldt understandsmayilli Lezgis. As they listened to the
recordings, however, they were visibly interested surprised that they could understand what
was being said. One participant answered all gurestorrectly, and the other, who was being
distracted by a child, answered all but one questarectly. It is significant that the particigan
responded correctly in spite of the fact they hegative perceptions at the outset of the test. If
they had answered the questions according to phegionceptions, they would not have
performed so well.

An interesting methodological note resulted froriuding a process text in the recordings.
Grimes recommends not using process texts becétiseiopredictability, but a recording telling
the process of makintgndir bread was played as the first recording in orth@homes. Before
beginning the intelligibility testing with this falp, we gave instructions on how the tests would
be performed, but the participants did not undetsthe instructions. Some were suspicious of
our team’s intention¥? but when they heard the recording about a prabesss culturally
familiar and began answering the questions witle ghgy dropped their guard. They were then

eager to move on to the more difficult texts.

02 pye to time constraints, we had declined an itigiteto meet local school teachers. This created
suspicion, for, if we were researchers, why wouednet want to speak to the educated among them?
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6.1.3 Results if'smayill

We tested both the Quba Lezgi and Kiire Lezgi réngsdin Sumgali and Qalacig. In
Sumaall, the participants tired of answering the ingdbility test questions that had been
prepared for the Kiire Lezgi recording, and procdedeyive a summary of the story instead. As
they did so, we checked the summaries to seeyfdbeered all the information that was asked in
the comprehension questions. They seemed to im@uerything. The same results occurred for
the Quba Lezgi recordings: respondents seemedligdim everything in their retellings. In
Qalaciq, intelligibility questions were answeredreotly for the Kire dialect, and good
summaries were given for the Quba dialect recosding/hile no statistical information could be
garnered from the method used in these two villaiggeeemed clear that tiiemayilli Lezgis
understood the Kiire and Quba dialects well.

One participant from Qalaciq said that the Kir@rdimg was easier to understand than the
Quba recording. Many participants noted that theree two unfamiliar words in one of the
Quba recordings, but they could figure out the nmegnfrom context. Some participants from
Sumaall were surprised at how many Azerbaijani wordsewecluded in the Kire text; they had

expected Russian loan words.

6.2 Informal Interviews

We conducted informal interviews for the purposemderstanding language attitudes,
perceptions, and use. In the following sectiorigst present the methodology we followed,
followed by the findings of these interviews orgasd under two general areas: perceived history,

and reading and education.

6.2.1 Methodology for Informal Interviewing

Interviews occurred in conjunction with the intgibility testing, during other visits to Lezgi

villages, and online. Sometimes questions werpgresl for a formal interview; however, most
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often, questions arose during conversation. Augliordings of the interviews were made when
appropriate.

Face-to-face interviews occurred in Lezgi homesgchbols in Sumgali andistisu, and in
the Samurnewspaper office. Interviews were conducted &ithide range of participants: male,
female, young adult, middle-aged, elderly, urbaralf well-educated, minimally educated,
nearly mono-lingual, polyglot, low-tech, Faceboder and, occupationally, from unemployed to
government officials.

Most often, interviews were conducted in the presesf a family member, friend, or
colleague who introduced the respondent to theareBgeam. As a result, it was not difficult to
have friendly, animated conversations about langusgpes. Lezgis are known in Azerbaijan for
their direct, straightforward manner of speaking] this was the case in these interviews.
Participants spoke openly, sometimes disagreeittglacal members of the research team or
with one anothel®® Potentially distracting or persuasive elements¢bald have swayed
participants’ answers are addressed when relevant.

On Facebook, a public social networking websitquines were made in two Lezgi
community groups. Questions were posted in Englishit was directly stated that they were

being asked for research purposes.

6.2.2 Perceived History

When asked about their relationship with Axti Lezghelsmayilli Lezgis from Sungali
stated that, when the Muslims entered into thgjiore some Lezgis moved north into what is

now the Axti region of Dagestan. Interestinglylegtst one man currently living in the village is

193 Enough statements were made that could have lfssive to the researchers or other groups,
that we believe the participants were not tryingetbus what we wanted to hear. Thankfully, cart
was thick-skinned and open-minded in cross-cultexahanges.
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married to an Axti woman, but it was not possilbl@sk her about her perception of differences
between IL and AL.

In the Lezgiyar Facebook group, | asked whetherobthe members knew anything about
theismayill dialect of Lezgi. Many people had neveat of it, but one man responded that it
was part of the Axti/Samursky dialect group. He bt respond to further queries. One woman
who lives in Baku said that her roots are frismayilli, and she attributed any dialect difference
to slight changes in pronunciation. Her example sfar ¢, a characteristic of Axti Lezgi, as

noted in4.5.

6.2.3 Reading and Education

The results of the comprehension testing indictitatispeakers dsmayilli Lezgi could
understand spoken Kire and Quba Lezgi, but that doemean that we can assume they can
understand the other dialects in written form.n8tad Lezgi, based on the Kire dialect, has been
written for many years in the Cyrillic script, anébsites, newspapers, educational materials, and
literature are written in SL. A newspaper baseBaku prints articles in Quba Lezgi using the
Cyrillic script. Mostismayilli Lezgis interviewed were aware that somthe$e materials
existed, but few thought they had time to reackarn to read in their own language.

Most ismayilli Lezgis have not been formally taught howead any form of Lezgi. A few
teachers in Sungali read the Quba Lezgi newspaper from Baku, wafiew respected
middle-aged men that we spoke with in Qalaciq eehdzgi paper from Dagestaistisu was the
only ismayill village where Lezgi was being taught ih@al. On his own initiative, a teacher
there acquired primers and taught Standard Lezgirfe or two hours per week for all the
grades. A major impediment to reading is the Gyrdrthography. The older generation learned

to read Russian and Azerbaijani in Cyrillic, bug tise of Cyrillic in Lezgi is quite different from
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its use in Russian or Azerbaijdfif. The problem is worse for the younger generatidr are
learning Azerbaijani in the Latin script in schamhd many of whom are not learning to read
Russian.

The Sumgali teachers found the Quba Lezgi newspaper tegtwlere accustomed to
reading much easier than some Standard Lezgi fetkfeom Dagestan, which we had found
online and printed off. There could be severaldieccontributing to this, such as differences in
writing style, familiarity of stories, and/or voaahry. It is also possible that the folktales were
written in an antiquated style, and that the difiies had nothing to do with the fact that they
were written in SL as opposed to QL. One final oty is that SL, while based on Kire Lezgi,
is different enough from all of the spoken varigtid Lezgi as to result in problems for reading.

After reading these samples and answering a fewstigms, the Sungal teachers were
asked whether or not they wantisthayilli Lezgi to be written. They stated that theould like
materials written with SL spelling and morphologytie standard literary style but with their
own vocabulary. They suggested that footnotesldHmiprovided to give the corresponding
Standard Lezgi word.

The teachers were also shown the Latin Lezgi sdepeloped by Aliyeva and Clifton
(2007), and they seemed interested, but nonedalifipd to make an official decision on the
matter. One of them suggested that materials lewin both Cyrillic and Latin: Cyrillic
because of the Standard Lezgi tradition and Latizabse it is the script of education in
Azerbaijan. When asked to transcribe a short diagrfor us, this teacher preferred using the
Latin Lezgi alphabet that had been newly introdumeet the Cyrillic Lezgi alphabet that they

were accustomed to reading. Lezgis in Qalaciqwse interested in the Latin script, but they

104 Even people who use the Russian Cyrillic scrighihhave difficulty with the Lezgi Cyrillic
orthography since they are significantly differefor instance 5] and [s] have very different uses in the
respective languages. Stppendix B for the Cyrillic Lezgi alphabet.
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indicated that the government would have to appioard teachers would have to be provided to
teach it.

Interestingly, in the Lezgi Facebook groups, soneentvers write in Cyrillic and others in
their own versions of a Latin script. Some memifiens Azerbaijan and Turkey who use the
Latin script have stated that they do not know Rumssr Cyrillic very well. In order for Lezgis
to text-message in their mother tongue in Azerbatjaey would have to use Azeri Latin
letterst®

Most Lezgis inismayilli were concerned with the passing on theyLienguage; some
feared that the IL villages would eventually losezgi in favor of Azerbaijani as their first
language. Some IL residents reacted positivetiieddea of Lezgi literad§f in the IL
villages™ In Qalaciq and Surgali, however, there was little hope that any chamgeld
happen, since there were no teachers, materidisp®r | do not know how the teacher in the
Istisu school was able to find time to teach Legigice the Sung@li educators said that there
were no periods available for Lezgi language imgion. Perhaps Surgali schools have made
other electives required, in which case teachirgglLe/ould require a change in priorities. In
Qalacig, many people said that there was not timead,; life was too hard. Sorimnayilh
Lezgis who have moved to Baku or the regional ehggmayilli, seemed more hopeful and

energetic about reading in their language/dialect.

195 |n Azerbaijan, texting is available in the Azejhai Latin orthography. In Russia, texting can be
done in Cyrillic, but not with the additional Lez@jrillic ejective character (se&ppendix B).

It is not known whether Lezgis prefer to text irittmother-tonge or in Azerbaijani or Russian.
198 \We did not specify whether ‘Literacy in Lezgi’ widibe in SL or IL.

197 An exception was one mother of young children whbnot want her children to learn to read
Lezgi because she thought it was impractical.
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6.3 Assessment of Intelligibility Testing and Interviews

Involving the Lezgi community gave many insight®ithe relationship between the
Ismayilli and the Kiire, Quba, and Axti Lezgis. Dgrseveral trips to Lezgi villages and homes,
intelligibility testing showed that mutual compreisen was high amonigmayilli and Quba
Lezgis, thoughismayilli Lezgis found it slightly more difficult tonderstand speakers of the
Quba dialect than vice-versésmayilli speakers also understood the Kiire dialé@ppears that
the differences discussed in chapters 2 througktwden IL and other Lezgi dialects do not
significantly affect comprehension in average spdiexts.

During informal interviews it was possible to disswgeneral language issues with speakers
of theismayilli and Quba dialects. In Facebook commuboityms, Lezgis from Azerbaijan and
Dagestan added their opinions to the questionsdaibout thésmayill dialect. We learned that
some believed IL to be part of the Axti dialectigno We also learned that the issue of
orthography is an important one for Lezgi literatextensibility in IL. IL speakers value their
ethnic ties with Dagestani Lezgis and want to e @bshare literature. At the same time, some
Ismayilli Lezgis would rather use an orthographyilainio the Azerbaijani Latin script they learn
and use in schools. Regardless of the scripteaméd that many teachers in IL villages respect
the literary tradition of SL, though they felt tHatvocabulary could be substituted for the SL

equivalent if any adaptations were to be made.
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CHAPTER 7
CONCLUSION

The purpose of this study was to answer questibastahe identity of thésmayilli Lezgi
speech variety, and, through that, to determiigtahdard Lezgi materials could be used by
speakers ofsmayilli Lezgi. Though the intelligibility testirghowed near-perfect
comprehension, intelligibility testing is primaritiesigned to identify when varieties auet
similar enough to share literature; it is not fgrained enough to measure how similar the
varieties really are. So, we are left with incarsive answers: while IL is a dialect of Lezgi and
intelligible in simple spoken narratives, it idlatinknown how similar and intelligible they would
be in more complex forms of speech, especiallyritten texts.

An additional factor arises when we consider wnitiexts: the issue of education. Do any of
the dialects have ‘inherent intelligibility’ witht&dard Lezgi, or is it learned? Is the lack of
Lezgi language education in tiemayilli Lezgi villages the major reason why spesiké IL
have difficulties with written Standard Lezgi?intelligibility tests were created from well-read
recordings of complex Standard Lezgi narratives)adtbezgis in any dialect score well if they
have not first had education in SL? It appearsii@e investigation into the use of Standard
Lezgi needs to be made. A potentially useful afrglen which to approach the topic could be to
see how Axti Lezgi§® deal with the written form and how successfulttieeiucational programs

are.

198 Axti seems like a reasonable choice since thedia similar in many respectsitmayilli Lezgi.
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Regardless of whether further intelligibility tewjiand dialect research is conducted,
information that was gathered about language dé#palong with recommendations from
Ismayilli Lezgi teachers needs to be taken intoidenstion in planning for any future literacy
and language development program. Teachers in g&meanted materials written in Standard
Lezgi, but with IL vocabulary, with footnotes inditing the SL equivalent of IL words. The
Istisu teacher had already started to teach Sleinitkage school, and a man in Qalaciq kept
copies of Dagestani Lezgi newspapers on hand.rig|¢aere is an interest amoigmayilli
Lezgis in the literary materials of Standard Lezgi.

There may be interest in the literary materialg,tbat is different from being interested in a
literacy program. Though one Istisu teacher wasusting his students in SL literacy, in
Sumaali, the teachers expressed the belief that thasm'wtime in the school day to teach a
Lezgi class. In Qalacig, some thought that, réedily, village life was so difficult that people
would not have time and energy to give to leartiag to read in their own language. In
general, sentiments édmayilli Lezgis regarding literacy do not fosteraminope for language
development workers.

If, however, materials could be made that requimgmmal additional education and training
to use, it is possible that attitudes could char@ee way to lessen the educational requirements
would be to provide Lezgi in an adapted Azerbailatin script. While older Lezgis are familiar
with the Cyrillic script, the younger generatiomist. Since the Latin script is taught in schools
as students learn Azerbaijani, they are familiahwiand would only need to learn a few
additions to complete the Lezgi alphabet. In astirlearning the Cyrillic Lezgi orthography
would take significantly longer for children whaeamo longer required to learn Russian in
school. Even among adults, the Latin orthograplghtrbe preferred, as was evident in

Sumaali: When the Latin Lezgi alphabet was explainetetrhers who were already somewhat
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literate in Cyrillic Lezgi, one of them used thenhglearned Latin alphabet instead of the
Cyrillic alphabet when she was given the opportuttttranscribe a Lezgi poenAlso, Latin
scripts are preferred by some Lezgis in Faceboolyy.

One problem with providing Lezgi materials in thatih script, however, is that doing so
does not helismayilli Lezgis to read the literature and webgit@sluced by Lezgis in Cyrillic in
other regions. In other words, it estranges thelitigally and culturally from those they identify
with ethnically. A solution that language develapm Azerbaijan should consider is to create
materials with Latin Lezgi on one page and Cyrillezgi on the opposite-facing page. A
variation of this option is to have SL vocabulamtlie Cyrillic on one page and IL vocabulary in
the Latin on the opposite-facing page instead wfgua footnote format. Regardless of the
method used, this study should prove useful fosdhnterested in literature extensibility among

Ismayilli Lezgis.
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APPENDIX A

CONVERBSAND PARTICIPLES

Table 25: Lezgi Converbs

converb & mood uses Standard Lezgi IL
suffixes
Posterior before, until, while| -daldi -ral
Graduative as X happens -rdavay -rdivi
Imperfective simultaneous act | -z -Z
Aorist same tense -na -ni
(like Azeri -ib)
Immediate-Anterior as soon as -valdi, -zmaz, -naz,
-nmaz(di) n(a)maz, -kmaz,
Secondary Imperfective| resultative -zvaz, -nvaz -zivaz, nivaz
Temporal when -PTCPla -PTCPL
Conditional Mood if --ta -t'a, ti
Purpose Manner -in order to -PTCPLval -PTCPLval
-conformity of
action
Causal because -PTCPilay hand'ivli
luhuz luz
Interrogative Mood guestion particle | --ni -ni, -n, @

Table 26: Participles

tense IL affirmative ‘go’ IL affirmative partigle
‘going’, ‘gone’

Imperfective fizivi fizivay

Past imperfective fizivay

Cont. Imperfective fizi fizay, fiza

Past Cont. Imperfective fizay

Aorist feni fey

Past Aorist fenay

Perfect fenivi fenivay

Past Perfect fenivay
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APPENDIX B
CYRILLIC LEZGI ALPHABET

This is a list of the Lezgi Cyrillic alphabet, agpented in Haspelmath (1993, 28), including
the characters that are only used in Russian laadsyR.). The IPA and Latin Lezgi (Aliyeva

and Clifton 2007) equivalents are given. Aspimaii® unmarked in the Cyrillic alphabet; the

Latin equivalent is presented in only the aspirdoeoh.
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Cyrillic IPA Latin Cyrillic IPA Latin
a a a p r r

0 b b c S S

B w v T t, t" t

r g g 1l t t

I'b B g y u u

b h h Vb y U

b1 d d (] f f

e e, je e, ye X X h'

8 (jo) (R) Xb q" X’
K 3 j X X X

3 z z i} ts S

u i i ul ts’ s’

i i y 4 tf ¢

K k, k" k 4l tf’ c
Kb q q ur J §

Kb q q 1 (1) (R.)
KI k' Kk’ b ? i

bl I I bl (1, wr) (R)
M m m b --- (R)
H n n ) ?e, e ie, e
0 (0,9) (R) 10 ju yu
1 p, p" p 1 ze, ja ze, ya
nl p’ p’
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